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UCTOPHSI PA3BBUTHA KOPITY CHOM JINMHT BUCTUKHA
(HA IPUMEPE AHIJIOSA3BIYHBIX KOPITYCOB)'

Ilpeonoacena asmopckas nepuoousayus (HopMuposanus U paseumus aH210583bIYHbIX
xopnycos, baszupyiowasca nHa npunyunax 1. Kenneou (1998), 6 coomeemcmeuu ¢ komopou
8bloeisleM Yemolpe OCHOBHBIX Nepuooda: 00neKkmpoHublll — 0o 1960-x 2e. (apxuewt), I — ¢
1960-x no 1990-e 2e. (xopnycwt), II — ¢ 1990-x no 2000 2. (mecaxopnycwt), Il navanoce 6
2000-e ze. (2ucaxopnycwet). Ilpeonosceno onucanue nepuooos paspabomku npocpammHo20
obecneyenusi KOpHycog: Npoepamm-KOHKOPOAHCEPOo8 U a8MOMAMUUPOBAHHOU 06pabomKu
MmeKkcmos.

KiroueBbie c10Ba: ucmopust AUHSGUCMUKY, KOPRYCbL MEKCMO8, KOPRYCHAS TUHSBUCIUKA,
NOKOLEHUSI KOPNYCOB, KIACCUDUKAYUsL KOPIYCOB.

KoprrycHast nTuHTBHCTHKA KaK Hayka 3aponuiiach B koHne 1970-x rr., omHako
METOBI, JeKaIme B ee ocHoBe, ObutH n3BecTHBI ¢ XIII B. Tak, B 3aBMCHMOCTH
oT 00beMa U MPUHIIMIIOB 0TOOPAa TEKCTOB B Pa3BUTHU KOPITYCOB BBIACISIOT HE-
CKOJNBKO TIepruoyoB [1, 2]2. Onoxa A03JeKTPOHHBLIX KOPMYCOB Hayalach B
XIII B. m 3aBepmuiachk kK Hadainy 1960-x rr. [1-3]. IloHarne «kopmyc» B €ro
JIMHTBUCTUYECKOM 3HAYECHHUH IMOSBHIIOCH TOJIBKO K KOHITY JOJIEKTPOHHOH 3I10-
XH, MMOCKOJIbKY MM IIPH3HABAJIOCh OTJAEIBHOE PEIUIHMO3HOE HMIIM JINTEPATYPHOE
MIPOU3BEACHNUE HIIM COOpaHne COYMHEHUI OJHOI0 aBTOPa, K KOTOPOMY BPYUYHYIO
COCTABIISUICS KOHKOPJAHC', (DOPMUPYEMBIH PEUMYILIECTBEHHO ISl TEOIOrHYe-
CKHX, JINTEPaTyPOBEIUECKUX H JIEKCUKOIpa(hUUeCKHX UCCIIeI0BaHHUI.

A. Kpynen Ha3pIBaeT KOHKOpJAHCAMHU CJIOBaph WM yKa3aTelb K bubauu, B
KOTOPOM BCE€ CJIOBa, MCIIOJb30BAHHBIE B «OOrOBIOXHOBECHHOM ITMCAHUN», Pac-
IOJIOXKEHBI B aji(haBUTHOM IOPSIKE, a TaKKe yKa3aHO MECTO, B KOTOPOM YIIO-
TPeOIIIeTCsA JaHHOE CJI0BO, YTOOBI MOYKHO OBLIO JIEFKO HAHTH CTUX C 3TUM CJIO-
BOM M CPaBHMTHL HECKOJIEKO 3HAYEHWH, B KOTOPLIX OHO ymorpedisercs [4]. Bee
KOHKOPJAHCHI JIO3JIEKTPOHHON 3MOXH OTIMYAIUCh OT COBPEMEHHBIX M IIPEI-
CTaBIISIM cCOOOM HEKHI yKa3aTellb MECTa YIOTPeOJeHUsI CI0BA MM CJI0BOCOYE-
TaHus. Takoro poga KOHKOPAAHCHI TAaKXKEe MMEHYIOT KaTaJloraMH WM aln(aBHT-

! MccnenoBanue BBIMOMHEHO NpH (PMHAHCOBOH MOMIEpKKe Poccuiickoro HaydHoro (homHma,
rpant Ne 18-18-00436.

2 371eCh 1 1aJIee [IEPEBOJ C AHIVIMHCKOrO BITOIHEH ABTOPAMH CTATHH.

3 B Hacrosilee BpeMsi KOHKOPAAHCOM Ha3bIBAKOT ai(haBUTHBINA CIIMCOK BCEX YIIOTpeOIeHMi
KOHKPETHOIO cltoBa B Kopiyce. OOs3aTeIbHBIM SBISIETCS TAKKe YKa3aHHE KOHTEKCTa CII0Ba, Kak
MPaBWJIO, OT JBYX IO ISTH, PEKE CEMb CIIOB CIIPaBa U ClieBa OT UCKOMOro ciiosa [2. P. 42]. Ompe-
nensisl 3amaun Koukoppanca, [1. Beiikep, A. Xapau u T. MakuHepu 0OpaImaroTcss K yJISHHIO
Jlx.Depca (1957) 0 KOMIOKAIMSIX KaK «peajbHBIX CI0BaX» B MPHUBBIYHOM OKpYxeHuu. I1o ux
MHEHHIO, KOHKOPIAHC TIPU3BaH ONpe/eNTh HandoIee YacToTHbie Kosuiokatmu [Ibid. P. 36].
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HBIMH yKasareasMmu (indexes), a caM mpouecc — uHAekcanuer (indexing) [1].
KonkopmaHC COCTOMT U3 «y3JI0BBIX CI0B» (node words) M KOHTEKCTa UX YIIO-
Tpebnenus [5]. O0beM KOHTEKCTa KOHKOpPJAHCa OOBIYHO OrpPaHHYHMBAJICI BOCE-
MBIO — J€CATHIO CIIOBaMH, IIO3TOMY O00BEM KOHKOpAaHca K buOimu cocraBui
2 370 000 cioBoymoTpebiIeHH 1 110 00beMy MpeBbiiian 00beM bubnuu [6].

Ilepsrrit koakopaanc O6b11 cocrasieH B XIII B. monaxom AnronueMm Ilanyan-
CKHM K JaTHHCKOM Bepcuu bubmauu V B. «Vulgate». DTOT KOHKOPIAHC Ha3bIBAII-
cs Concordantiae Morales. IlpumepHo B To e Bpems B Ilapike kapaunan ['y-
ro ne Cen-Illep ¢ momompo MoHaxoB npuxoja Cesroro JxkeliMca 3a JBa roja
cocTaBWIM andaBUTHBEIA yKazaTenb cioB Kk buommm Vulgate [7. P. 3]. Taxxke
M3BECTHBI ITONBITKA CO3MaHus KoHKopaaHca B XV B. /[xonmom MapbGexkoMm [6.
P.2]. B 1737 r. A. Kpynen omny6inkoBain neppoe uznanue «I1oaHoro KOHKOp-
naHca K Csatomy [lrcaHnio», B KOTOPOM Y3JI0BOE CIOBO pacIojarajioch Ha OT-
JICIIBHOM CTPOKE, a Jajiee CISA0Bal0 yKa3aHWe Ha3BaHUS KHUIU M IJ1aBbl B buo-
JIMH, TJe YIOTpeOIeHo JaHHoe C1oBO [4]. B TekcTe 1UTaThl y3II0BOE CIOBO CO-
KpaIlleHO 10 NepBoil OykBEI. Bee muTaTHl MpeACTaBICHEl Ha OTAEIBHOW CTPOKE.
JIeBOCTOPOHHHM W IPAaBOCTOPOHHHUN KOHTEKCTHI HE INPEBBIMAIOT ABYX — ISATH
cnoB. «Ilomabiii koHKOpaaHce Kk Cearomy [Iucannron A. Kpynena takxke comep-
JKUT MOJTHYIO UTATy U3 brbnu ¢ nanHbM citioBoM (puc. 1).

DRY
Ezek.17.24'. Made d.tree flourish
a devour every d.tree

30. 12 I will make the rivers dry
37.2 bones d. || 4. O ye d. bones

Puc. 1. A. Cruden A Complete Concordance to Holy Scriptures (1737)

A. Kpynen otaensHO BbLessul ciioBOQOpPMBL: Harpumep, riaaron «dry» u ero
dhopma mpomreamnero spemenn «dried» ykassIBaguCh OTAEIBLHO. B kKauecTse y3-
JOBBIX B KOoHKOpaaHce A. KpyzneHa BbIICNSINCh KAaK OJHOCIOBHBIE €IUHHUIIBI
(cylmecTBUTENBHOE, TJIATON), TAK U MHOTOCIOBHBIEC (yCTOWYMBBIC COYCTAHHS)

(puc. 2).

DRY ground DRY verb
Gen.b.13 face of the ground was d. Job. 12.13. waters, they d.up
E.red. 14.16. on d.gr. in sea flame d.up his branches
Josh.3.17. Riests stood firm on d.ground in Jordan Isa. 42.15. will d.up herbs, pools
2. Kin.2.8. Elisha went over on d.g. d. up thy rivers || 50.2. sea
Psal. 107.33. water-springs into d.g. DRIED

Puc. 2. KonkopaaHcel K ycToiunBbIM cnoBocoueTanusaM A. Kpynena

! SeMeHTBI METapa3MeTKH, BKITIOUAONINE HA3BAHHE KHHTH, [JIABY H CTHX, [PEICTAB/ICHb! HA
Ka)K/IOH CTpOKe.
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B 1890 r. /Ixx. Crponr nyonukyer «lcuepnsiBaromuyii KOHKOpAaHe Kk buo-
nun» (Strong's Exhaustive Concordance of the Bible), B KOTOpOM NPHUBEICHBI
STHMOJIOTHYECKHE cBeAcHUs Mg 8 674 cinoB m3 Berxoro 3aBera, KOpHH KOTO-
PBIX IIPOUCXOMAT U3 UBPUTA, U 5 624 cioBa ¢ KOPHIMH I'PEYECKOT0 ITPOUCXONK-
nennst B HoBoMm 3aBere. K kaxxnoMy ciioBy nmaetcs WH(OpMAITUSA O KOJIMYECTBE
(4acTOTHOCTH) M MecTe yrnorpeoieHus [8].

ITocne myOnukaruu mepsoro m3nanus KoHkopmanca A. Kpymena B 1737 T.
10 TAKOMY JK€ IIPUHINITY CTaJd COCTABIATHCSI KOHKOPAAHCHI K MPOU3BEACHHUSIM
BENMKKX mucarenieid. Tak, BaKHONH paOOTOM ISl pa3sBUTHS KOPITYCHOH JHWHIBH-
cruku crall «Koakoppanc k mpom3BeneHusM Y. lllekcnpa Bo BceX pemakusgxy
(1 787) A. Bekkera, MOCKOJIBEKY B HEM ITOMHUMO HH(OPMAIMA O MECTE yIOTpeo-
JIEHUS TOTO WM MHOro cjoBa (MbEChl, aKTa M JEHCTBHs) ObLI IPEIACTABIICH OT-
PBIBOK IIPOM3BEIEHHS, B KOTOPOM YIIOTPEOIAI0CH JaHHOE ciioBo (puc. 3). Y3-
JIOBOE CIIOBO cozep:alio Bce cioBodopMbl. Hampumep, BMeCTe €O CIIOBOM
«dream» ykazana u (popmMa MHOKECTBEHHOro uncia «dreams». OObeM HILIIO-
CTPUPYIOMIETO OTPHIBKA 10 YCMOTPEHHIO aBTOPa MOT' COJEPXKATh OT OJHOW IO
msita cTpok [9. P. 167-183].

DREAM
My spirits as in a dream are all bound up I have heard (but not believ'd) the spirits of the
Tempest, A.1, S.2 dead

— we are such stuff May walk again; if such things be, thy mother
As dreams are made on, and our little life Appeared to me last night; for ne'er was dream
Is rounded with sleep. Tempest, A.4, S.1 So like a walking. Winter's Tale A.3,S.3

— Dreams are toys:
Yet, for this once, yea, superstitiously,
I will be squar'd by this Winter's Tale, A.3, S.3

Puc. 3. A. Becket “A Concordance to Shakespeare suited to all the editions” (1787)

H3BecTHBI Takke KOHKOpAAHCHI K Tpom3BeneHmsM Y. Illekcnmpa, cocras-
neaasie M. Koynen-Kmapk (1847) u C. Oiickorom (1790). CraThst KOHKOpAAHCca
C. OiickoTa COIEpPKHUT CICAYIOIINE 30HBI: y3JI0BOE CIOBO, KOHTEKCT, a TaK¥Ke
MECTO YIOTpeOIeHUs JaHHOro ClioBa (IIbeca, akT, CIieHa, CTPaHMIIA, KOJIOHKA U
CTpOYKa). Y3IJI0BOE CIIOBO TaK)Ke COJCPXKHT Bee cioBodopMsl (puc. 4) [10].

A.S. P. C. L.
Disorder, that hath spoil'd us, befriend us now Henry v. 5 55331 45
;ul;er:zr frames disorder, and disorder where it should 2 Henry vi 5 2601 2 29
— But his own disorders deferv'd much less ad- Lear 2 4944 2 53
vancement
Disparage. 1 will disparage her no farther M.Ado About Noth 3 2 133 2 59
—not the faith thou dost not know Mids. Night's Dream 3 2 186 2 31

Puc. 4. S. Ayscough “Dramatic works with Explanatory notes” (1790)

Konxkomanc, npemraraemsrii M. Koynen-Kirapk, Takke co3maH o THITY KOH-
kopmanca A. Kpyzaena, oqaako kak u B koukopaance C. Oiickora, y310BO€ CII0-
BO IMpENCTaBIISIET Bce cioBoopMbl (puc. 5) [11].
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FEMALE — poor females mad Mid.N's Dream, iii.2.
the female ivy so enrings the .......... —iv.1

a female: or for thy ...... Love's I...Lost, 3.1. (letter)
the boy is fair, of female favour.. 4s you like it, iv.3.
of this female, which in the common ... —v.1.
abandon the society of this female .... — v.1.

Puc. 5. M. Cowden-Clarke (1845) The Complete Concordance to Shakespeare:
Being a Verbal Index to All the Passages in the Dramatic Works of the Poet'

Tpamuius cOCTaBIIEHUS] KOHKOPIAHCOB BPYYHYIO K IIPOM3BEACHUSIM XYI0XKE-
CTBEHHOM JINTEPAaTyphl COXPaHsUIach BIUIOTH A0 1995 r. m Oblna peaim3oBaHa B
caeayromux padorax: Konkomanc k «CexkperHomy arenry» JIxx. Konpaga The
Concordance to Conrad's The Secret Agent (Bender, 1979), Koukopnasc k «Jleti-
3u Mumtep» T'eapu Ixerimca A Concordance to Henry James's Daisy Miller
(Bender, 1987), Konkopmanc K moiaHoMy cobpanuto neec u mosm T.C. Dimora
A Concordance to the Complete Poems and Plays (Dowson, 1995) [12. P. 169].

Ha py6exe XIX um XX BB. ObUIO OPraHM30BaHO HECKOJIBLKO ITPOEKTOB IIO
cOOpy SMIIMPUUECKOr0 MaTepHala Ijs JIeKCuKorpahuyeckux ienei. Ha ux oc-
HOBE ObLIU cocTaBiieHbl «CII0Baph aMEPHKAHCKOI'O BapMaHTa aHIJIMMCKOIO SI3bI-
ka» nox pemakuuein H. Bedcrepa (Noah Webster's An American English Dic-
tionary) (1828) nu «Oxchopackuii cinoBapb aHTIIMICKOro si3bika» (The Oxford
English Dictionary, OED) (1884). Ins co3gaHusl HCCIENOBATENLCKON 0a3bl
«OKCchOPACKOro caoBapsa» ABE THICSIUN YUTATEICH-100POBOJIBIIEB COOpAIIN OKO-
JIO MSITH MUWUIMOHOB IIUTAT OOIIUM O00BEMOM IPHUMEPHO 50 MHIIJIMOHOB CIIOBO-
YITOTPEOJIEHHUH UIS TOr0, YTOOBI MTPOMILIFOCTPUPOBATEL 3HAYEHHUS U YIIOTpedIIe-
Hue 414 825 cnos B cmoBape. Ha ocHOBe COOpaHHBIX TEKCTOB aHIJIMHCKOM Aua-
nektHoH peun Jk. PaldT cocraBmir «CiioBaph aHTIMICKHAX JHAJICKTOBY» Ihe
English Dialect Dictionary (1898—1905) [1].

Omnupuyeckuii Mmatepuan O. Ecriepcena, KOTOphIH BKIIIOYaa (hparMeHTHI U3
npousBenennit O. Xakcnu, k. Octun, Y. Uepummrs, Y. Japsuna, I'. ®unguH-
ra, O. Xemumnaryss, P. Kwmmmnara, k. Jlokka, I'. Menkena, II. Inmmm,
Jx. Ipuctiu, X. Yonnona, B. Byasd, uMmen ocoboe 3HaueHne Ajs MpernoaBa-
HHUSI TTPAKTHIECKON TPAMMATHUKN aHTIIMHCKOTO sI3bIKa, OCHOBAHHON HA JIECKPHII-
TUBHBIX, HE IIPEANUCHIBAIOIINX mpuHIpmax [13].

I[ToBOPOTHBIM MOMEHTOM B HMCTOPHH Pa3BHTHS KOHKOPJAHCOB CTaja pa3pa-
0O0TKa METOAMKH HMCIOIb30BaHUA KI0ueBbIX ciioB (key words) B cucteme Key-
word out of context (KWOC) ximroueBsIx ciioB BHe KoHTekcTa nin Keyword in
title xroueBsle cioBa B HasBanuM (1856) A. Kpecrtagopo mis crucreMaTh3aiiu
KaTaJIOroB B rocyJapcTBeHHO# Onbanoreke r. Mandecrepa. B 1958 r. X.I1. JIyu
JopaboTaj JaHHYIO METOAMKY M BBEI B KOMIIBIOTEPHYIO TEXHOJIOTHIO IO
Haspannem keywords in context (KWIC) «karoueBbie clioBa B KOHTEKCTE», B
COOTBETCTBHH C KOTOPOHM KJIIOYEBOE CJIIOBO Paclojarajioch B ILEHTPE, a JIMHUU
KOHKOPaHCa MOXKHO OBIJIO PACIOJIOKUTh CJIEBA WM CIIPaBa OT KIIFOYEBOTO CIIO-

! B MILTIOCTpAIISIX COXPAHEHA IyHKTYAIHsI [IPBOMCTOUHHKA.
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Ba, BKJIoYass HeoOxomuMmeli koHTekeT [14. P. 151]. ®opmar KWIC maer Bo3-
MOXKHOCTb COCTaBHUTh CIIMCOK KOJUIOKALMK CJI0Ba B ail()aBUTHOM IOPSIKE, a
TaK)K€ CIIMCOK YaCTOTHOCTH KaKIoro ciosoymnorpednenus. I1. Betikep, A. Xap-
1 1 E. MakuHepH CUMTAIOT TEPMHH KOHKOPJIAHC CHHOHUMHYHBIM TEPMUHY
«KIIIOYeBbIe ClI0Ba B KoHTekcTe» (key words in context, KWIC).

DIIEKTPOHHBIA KOHKOpHaHc Index Tomisticus oOmmuM 00beEMOM Oolee
10,6 MmIroHa CIIOBOYHNOTPEOIECHNM, CO3MaHHbBIH MOoHaxoM P. Bbycoii k Tpynam
®omMbl AKBHHCKOT'O, CTaJl IIEpBOM pabOoTOM, B KOTOPOH OBLIM IPUMEHEHBI JJIe-
MEHTBI MAIIMHHOW 00padoTku TexcToB [15]. Konkopaanc co3gaBaiics B TEUEHHE
STy eT: ¢ 1962 mo 1966 r. Jlng ymobcTBa paboOTEI ¢ KOHKOPAAHCOM M €ro
kpaTtkocTd P. Byca pemun mpeiacTaBuTh B HEM K Ka4yeCTBE KIIIOUEBOI'O CJIOBa
TOJIBKO JIEMMY, MJIM 3arOJIOBOYHOE CIIOBO, CO BceMH ee ciioBodopmamu. s
9TOr0 OH OCYIIECTBUJ JEMMATHU3ALMIO TEKCTOB, KOTOPas IPOXOuja B JBa dTa-
ma: oobeauHEHne BCeX CIoBO(GOpM ¢ (DIEKCHSIMH IO OJHOH JIEMMOHW M IIpH-
KpeIlJICHHE KOJa C COOTBETCTBYIOIIEH YacThIO peuM IS Ka)KIOW JIEMMBI U €e
ciaoBoopMmel. JleMMaTH3aIKs IPOBOAMIACH HA OCHOBE JIaTHHCKOIrO MaIIMHHOIO
canoBaps Lexicon Electronicum Latinum, xotopsiii P. Byca u necsthb CBsIECHHN-
KOB COCTABJISUIM B T€UCHHE ABYX JIET. DIIEKTPOHHBIM CIOBaph MPEACTABIISLI CO-
0ol TaOIUIly C IEeMMaMH, Ha OCHOBE KOTOPOI KOMITBIOTEP OCYIIECTBJISII JIEMMa-
TH3AIUI0 TEKCTOB. JlaHHBIM METOJ pabOThl Ha OCHOBE JJIEKTPOHHOI'O CIOBaps
WK CIKCKA I03KE€ BO MHOI'OM OIPEIEIn IPHHIMII 3JIEKTPOHHOW 00padoTKu
TekcToB. B 1973 1. Ob11 onyOnukoBaH nepBbiii ToM Index Tomisticus, B 1970-¢
rT. Ob1TO onyOuKoBaHO Ooiiee 40 TomoB Index Tomisticus ¢ andaBUTHBIMU yKa-
3aTeNAMU, TaONMIAMH C YKa3aHHEM YaCTOTHOCTH CI0B U ap. [17].

IlocnenauM KOPIycoM HO3JEKTPOHHON 3MOXH CTajdl CMEIIaHHBIA KOPITYC
ycTHOM M mucbMenHoi peun P. Keepka «O030p IpakTHYECKOro yrmoTpedieHus
aHramiickoro s3eika» The Survey of English Usage, SEU, P. Kepka, pa3pabo-
TaHHbIA B JlonmoHckoMm yHuBepcutere [16]. P. KBepk Ha3biBan coOpaHHbBINM HC-
CJIEIOBATENbCKUI MaTepuajl «HMCXOIHBIM MAaTE€PHAIOM» MM «TEKCTaAMUY.
S1. CBapTBUK yTBEpKAaeT, 4To B 1960 . TEpMHUH «KOPIYC» ITOYTH HE YITOTPED-
JISJICS ¥ Ha KOH(EPEHLHMH YYEHBIE OO0 CIOPHIM O MHOXXECTBEHHOM YHCIIE
cioBa «kopIirye» (corpuses, corpora nnu gaxe corpi) [17. P. 15]. JlanubIi Kop-
IyC OKa3aJicsi Hambojee XOpOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIM W CHCTEMAaTHYECKUM
KOPIIYCOM J03JIEKTPOHHOM 3IOXH. YCTHas M IMUCbMeHHas (hOpMBI pedyu ObLIH
IpeICTaBIeHbl TEKCTAMH Pa3IHYHBIX JKaHPOB, IIPH YTOM MCTOUYHHKAMU CITY KHIIH
Kak cdepa GpopManbHOro, Tak u HedhopmanbHoro oomenus. Kopiyc cocrosi us
200 ¢parMeHTOB TEKCTOB, KAl 00beMoM 5000 ciaoBoymorpebnenuii. Jlan-
HBI KOPITyC O3HAMEHOBAJ COOOHM Tepexoll M3 JODJCKTPOHHON 3IOXH B 3JICK-
TPOHHYIO.

Taxum 00pa3oM, B JOIICKTPOHHYIO 3MOXY ObLIN CO3[aHbI BCE IIPEAIOCHUIKI
rmepexoaa K KOpIycaM 3JIEKTPOHHOH 31moxH. Bbeuim pa3paboTaHbl MEpBbIE KOH-
KOPJIaHCHI, KOTOpbIe TMTOHUMAJINCh KaK CHHOHUM CcIIoBaped u ykasareneit. Ilep-
BbIe KOHKOPJAHCHI HMMEJIH OrPOMHOE 3HAuYeHHE IS JalbHEHIIEro pa3BUTHS
KOPIIYCHOM JHMHI'BHUCTHKH, ITOCKOJIbKY B COCTaBE CTaThbH KOHKOpIAHCa 00s3a-
TENBHBIMU CYHMTAJMCh YKa3aHHE HCKOMOI'O CJIOBA, MECTa €ro yIoTpeOJICHHUS,
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KOHTEKCT HCITOJIb30BaHuUs 3a(MKCUPOBAHHBIX €IUHUIL s13biKa. Kpome Toro, Obliia
pa3paboTaHa cHCTeMa HILIIOCTPAI[dii KOHTEKCTa B KOHKOPAAHCE «KIIOYEBOE
CJIOBO B KOHTEKCTe». B KOpmycax OTCYTCTBOBAJIM €IUHBIA IIPHHIIMII COOpa TEK-
CTOB, €IWHBIC IIPaBHJIA COCTaBJICHHSA KOHKOpAAHCOB. VX 00beM M HCTOYHHKU
TaKKe CHJIbHO Pa3InyaliMCh. KOPIYCOM MOIJIM OBITh TEKCTHI CBSILEHHBIX KHHUI
(mrepeBonpl brubnuu, npousseaeHnst OOrocIOBOB), a TAKKE OTACIBHEIE ITPOM3BE-
JICHUS XyHOOKeCTBEHHOU ImTepaTypbl. C COBpEMEHHOH TOYKH 3pEHHUS, TaKOro
poIa TEKCTHI SBJISIFOTCS HE KOPITyCamH, a apXWBaMH WJIM COOPaHUSMH OTHCIb-
HBIX TeKCTOB. OTCYTCTBOBAJI TAK)KE U CaM TEPMUH «KOPIIYC».

nexkmponnas moxa (¢ 1960-x z2. no nacmoswee épems). C. Noxarnccon
YTBEP)KIAET, YTO, HECMOTPS Ha YK€ OmyOonmkoBaHHbe B 1960-X 1T. padOTHI
P. Bychl u mosiBieHHE MEPBOrO 3JIEKTPOHHOIO KOPIYyCa, YUEHbIE CTaId aKTHBHO
HHTEPECOBATLCS KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKOM muiib B 1970-e rr. [18. P. 39]. Ilo ero
MHEHHIO, HACTOSIIas KOPITyCHAsI JIMNHTBUCTHKA 3apOAMiIach UMEeHHO B 1970-¢ IT. ¢
CO3JaHuEM MEPBhIX J1a0OpaTOpUil U LIEHTPOB, B KOTOPBIX HaJ OOIIMMHM IIpoOIIe-
MaMH JIMHTBHCTHKH M CIT0co0aMu 00pabOTKH TEKCTOB CTaJIM paboTaTh JUHTBH-
CTBhI M MPOrpaMMHUCTBL. L[eHTpbl KOMIIBIOTEPHOM JIMHIBUCTHKH, HAIlCICHHbIC HA
cbop, xpaHeHHE M 00pabOTKY TEKCTOB KOpIyca, ObLIM OTKPBHITHI B MTanwm,
CIHIA, Awnrmuu, I'epmanun, Kawmane, ®pannmu, IlIBenmu, Hopsernm.
K cepemnne 1970-x rr. ObIM CO3MaHBI TIEPBLIE 0a3bl I XPaHEHUS M PacIpo-
CTPaHEHHMS DJICKTPOHHBIX KOpmycoB: OKCHOPACKUN apXUB MaIlMHOYUTAEMBIX
tekcToB OTA (Oxford Text Archive) (1976) m MexnyHaponHbIiH apXHB dJIEK-
TPOHHBIX TEKCTOB coBpeMeHHoro anriuiickoro s3pika ICAME (International
Computer Archive of Modern English) (1977).

Kopnycot nepeozo nokonenus. B Hadane 60-x rr. XX B. BIIEPBBIC IOSBH-
JINCh DJIEKTPOHHBIE KOPIIYChI. I1epBBIM 3JE€KTPOHHBIM KOPIIYCOM IIPH3HAH TakK
HaseIBaeMbli «bpaynosckuii kopirye» (The Brown corpus), Ha3BaHHEIH 110 HMe-
uu yauepcutera CIIIA The Brown University, mrat Pon-Aiinenn. Ero nassa-
HHE O(QHUIMAIBHO BKIIOYAIO TEPMUH «KOPIYyC». ['pymma y4eHbIX oI PyKOBOI-
crBoM I'. Kyuepsr n H. dpencuca padborana Haj CO3MaHUEM KOPITyCa B IIEPHO C
1961 mo 1964 r. [19]. B co3marmm maHHOTO KOpIyca TaKKe IMPHHSIIA YJacTHE
P. KBepk, II. Oxonnop u k. Keppomn, a takke @ununm b. T'oys, pemakTop
TpeThbero m3ganus ciosaps Ysocrepa [1]. BpayHoBckuii Kopiryc OB KOPITYCOM
MMICHMEHHON aMEPHKAaHCKOH aHTIIMMCKON peur M COMEepIKall OQMH MHJIIHOH CJIO-
BoynoTpebaennit u3 500 TekcToB, M3MaHHBIX TOALKO B 1961 1. B xopiyce npen-
CTaBJIEHbI CIEAYIOLIUE MATHAAIATH JKaHPOB MUCHbMEHHON PEYH aMEPHKAHCKOI'O
BapuaHTa aHMIMHCKOIO SI3bIKA: Fa3€THHIC CTAThU, HAYYHBIC TPYIbI, OOBbSBIICHHUS,
KHUTH O X000M, peIurno3Has JIMTeparypa, ouorpadus, 3cce, Xyma0KeCTBEHHAs
JIUTepaTypa (IeTEeKTHUBBI, IPUKIIIOUEHUS U BECTEPHBI, HAYYHO-IOMYJISIpHAS JIH-
TepaTypa, JII0OOBHBEIE poMaHEbl, GeabeTOHEI). TeKCThl B «bpayHOBCKOM KOpPITyCe)
HaHOCWJIMCH Ha Tiep(oKapTy, KOTOpas colepkana HHHOpMAIHo 0 MECTe paciio-
JIOKEHHUS TEKCTa, €r0 Ha3BaHMHU, a TAK)KE O KOJIMYECTBE CTPOK B TEKCTE.

B 1968 r. ®. barnu BriepBbIe BBE TEPMHMH «MeTapa3sMeTkay (metadata) mis
0003HaueHusT BCEX JaHHBIX O Tekcrax B kopiyce [20. P. 195]. C cepeaunsl
1960-x TT. MOSBWIIMCH TIEPBBIE MPOrPaMMBI-KOHKOpAaHcepsl Ha ocHoBe KWIC:
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«ATtnac co3manus KOHKopaaHca u rnozcueroB kopmyca» (COCOA, COunt and
COncordance Generation Atlas) (1967) u «Komnokamumy (CLOC, CoLOCation)
(1978) [5. P. 2]. Ilpu nx co3manny MalIMHHAass 00paboTKa TEKCTOB COIPOBOXKIa-
JIaCh PYYHOH Pa3METKOH, T.e. «IIPHKPEIUICHHEM» Koaa (WId Tera) K eAMHHMIIC
TekcTa ¢ nHdopmMalmeii o Heti [2. P. 154]. O0 aBToMaTHYeCKOH pa3MeTKe TeKCTa
craiy roBoputh, korga B 1971 r. B. I'pun u JIxx. Pabun Hanucamun mporpaMmy
aBTOMaTH3upoBaHHOM pasMmeTku TekcToB TAGGIT, mepsas anmpoOarus KOTOpPOi
npexacrasisia codoit pasmerky Bpaynosckoro xopryca. TAGGIT ocyiectsis-
J1a pa3METKy IIPH IOMOIIM 86 TEroB, BHIACISIOMIMX B TEKCTE 3HAMEHATEIbHbIC U
CiyKeOHBIE CIIOBA, 3HAKHU IPEIHUHAHUA U OTAeIbHBIE MopheMbl. [Iporpamma «He
CHUMaJla OMOHUMHUIO», 1 23% CJIOB B KOPIYCE€ OKAa3aJIUCh Pa3sMEUYEHHBIMU OJHO-
BpEMEHHO HECKOJIBKAMH Terami [3].

B 1978 r. A. Dmmerapi ocymecTBHI CHHTAKCHYECKYIO pa3METKy JacTu bpa-
YHOBCKOIO KOpITyCa BPY4YHYIO: OBbLIO BBIJCICHO TPH YPOBHS CHHTAKCHYECKOMH
pa3sMeTKH — MPOCThIC IMPEII0KEHHsSI BHYTPHU CIOXKHBIX IpeaaokeHuid (clause
structures in  sentences), COCTAaBIAIOIIME KIAy3aJIbHBIX  KOHCTPYKILIMH
(constituent structures of clauses), yacte peun kaxxgoro cioBa (word class of
individual word). ITocite HECKOJIBKHUX JIET MPOBEPOK U MCIIPABJICHUI padoTa 1o
yacrepeyHoi pasmerke bpayHoBckoro kopryca B 1979 1. Obuta 3aBepiicHa.
b. I'pun u JIxx. PyOun onyOnukoBain Bce JaHHBIE O MOP(OIOrHYECKOM aHaJIH-
3atope TAGGIT ¢ Tem, 4T0OBI Ipyrue yuyeHble MOIJIM €€ JopadoTaTh U YCOBEP-
meHcTBoBaTh [18. P. 46]. IIporpaMMbI-KOHKOpPJAHCEPHl TEPBOTO TTOKOJICHUS
COCOA u CLOC co3maBamuch sl KaKIOr0 OTACIHLHOTO KOMIIBIOTEpPA M OT-
JICIIBHOM 3a7auM, T.€. BCAKHMHU pa3 «IIPUXOAMIOCH 3aHOBO M300peTaTh KOJIECO»
[3. C. 35]. ImenHoO 3Ta mpobiieMa IIO0CTaBHIIa HEOOXOMUMMOCTh CO3JIaHMS KOH-
KOPJAHCEPOB CIIEIYIOIIEr0, BTOPOrO IIOKOJEHHUS. YUEHbIC CUMTAIOT, KOHEII
1970-X TT. BpeMeHEeM O(pHUITHAIIEHOTO MTPU3HAHKS TEPMHUHA «KOPITYyCHAs JTMHTBH-
ctukax» [17. P. 12].

B 1980-x rr. mpomomkaercsl 1opabdoTKa M YCOBEPIIEHCTBOBAHME ITPOIPAMMBI
TAGGIT, B 1983 r. B yauBepcutere JlaHkacTepa rpymma YYeHBIX MOJ PYKOBOJ-
ctBoM rpammatucra JIk. Jluua m mporpammucra P. I'apcaiima ampoOupoBana u
BHe/IpHyIa OOHOBJIEHHBIN BapHaHT MOP(OJIOrHYECKOro aHAIM3aTopa 0] Ha3BaHUEM
CLAWS (the Constituent Likelihood Automatic Word-tagging System, 6yxs. AB-
TOMAaTHYECKasl CHCTEMa Pa3METKH COCTABJISIONINX Ha OCHOBE cXocTBa) [3].

«bpayHOBCKHI KOPITYC» CTall CTAaHAAPTOM JIS COCTaBIECHHS KOPIIYCOB Kak
1o 00beMY, TaK U IO CIEKTPY MPEACTABICHHBIX B HEM CTHJICH U )KAHPOB IHCh-
MenHoM peun. C nyonmkanueit «bpayHoBckoro kopmyca» B cepeanne 1970-x 1.
CTajI MOSBIATHCS MOJI00HBIEC KOPIYChI CHavyana B BenukoOpuTaHuu, IIOTOM U B
Ipyrux crpa”ax. Hampumep, B 1976 1. OblI OnyOJIMKOBAH COBMECTHBIM KOPITYC
yuusepcuteroB Jlankacrepa, Ocio m beprenma (The Lancaster-Oslo-Bergen
corpus (LOB) (1961-1978) [21]. B nauane 1990-x rr. craiu co3maBaThCs aHa-
JIOTUYHBIE KOPHYCHl 00bEMOM HE MEHEe OJHOr0 MHUJUIMOHA CIIOBOYIIOTpeOire-
Hui, cocTosme n3 500 TEeKCTOB MATHAMIATH Pa3IUYHBIX KaHPOB IMHCHMEHHOM
peun. [Ipu 3TOM B Ka)KI0M TEKCTE AOHKHO OBLIO OBITH MPEJACTABICHO HE MEHEE
2000 croBoymnoTpeOiieHuit. TakuMHU SBISUTACH, HAITPEMEP, KOPITyC ABCTpaInii-
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ckoi anrnmiickoii peun, The Australian Corpus of English, ACE (1986), Ben-
JIMHITOHCKMI KOPIIYC HOBO3ENAaHACKON aHriauiickoi peun, The Wellington
Written English, WWE (1986), Kopniyc ameprKaHCKOM aHTJIMICKON pedn yHU-
BepcureroB Ppaitbypra m bpayna, The Freiburg-Brown Corpus, FROWN
(1991-1992), Koprnyc OpuTaHCKOM aHITIHHACKOM peur yHHBepcuTeToB dpaiidyp-
ra, Jlonmona, Ocino u beprena, The Freiburg London-Oslo/Bergen corpus,
F-LOB, (1991-1992), Konxanypckuii KOpIyC WHAMICKOrO BapraHTa ITMCHMEH-
Hoil anrmmiickor peun, The Kolhapur corpus Indian English (1978) [1, 2]. Du
KOpITyCHI IOay4dnin obmiee HazBanue «CemelictBo Kopnycos bpayny» [22]. Pas-
JIMYHE JAaHHBIX KOPIIYCOB COCTOSUIO JIMIIB B TOM, YTO KOPITYChI COACPIKAIN TEK-
CTBI OJHOT'O W3 BapHAHTOB IMHCHbMEHHON AHTIIMMCKOW peUd: aMEpPHKAaHCKOrO,
OpPUTAHCKOTO, aBCTPATTMICKOTr0, HOBO3EJIAaHACKOT 0, HHIHICKOTO (TabIuIa).

Conep:xanue u 00beM kopnycoB Cemeiicta bpayn (The Brown Family)

Kopmycsr
Kon |[Brown |Frown [LOB [F-LOB [Pre-LOB |Kolhapur |ACE [WWC [LCMC
KonuuecTBo TEKCTOB OTJCIIbHBIX JKaHPOB
A 44 44 44 44 44 44 44 44 44
B 27 27 27 27 27 27 27 27 27
C 17 17 17 17 17 17 17 17 17
D 17 17 17 17 17 17 17 17 17
E 36 36 38 38 38 38 38 38 38
F 48 48 44 44 44 44 44 44 44
G 75 75 77 77 77 77 77 77 77
H 30 30 30 30 30 37 30 30 30
J 80 80 80 80 80 80 80 80 80
K 29 29 29 29 29 59 29 29 29
L 24 24 24 24 24 24 15 24 24
M 6 6 6 6 6 2 7 6 6
N 29 29 29 29 29 15 8 29 29
P 29 29 29 29 29 18 15 29 29
R 9 9 9 9 9 9 15 9 9
S — — — — — — 22 — —
w — — — — — — 15 — —

Kon coorBeTcTBYeT cieayromumM sxkaHpaMm: A — pernoptaxk, B — pegakropckas kononka, C —
0030pHas craThsd, D — penurno3usiii TekcT, E — X000 u mone3Hsie CoBEeTHI, F — MaccoBas
KynbTypa, G — 6uorpadus u scce, H — oruersr u JoKymMeHTsl, J — HaydHast posa, K — xyo-
JKECTBEHHast ureparypa, L — nerextuB, M — HaydHas (haHtactvka, N — BECTEPH U ITPHUKIIIO-
YeH4eckuil pomaH, P — poman u nroboBHast mpo3a, R — catupa u romop, S — ucropudeckuit
poman, W —xeHCkuii poMaH [24].

Kopnycot ycmnour peuu. Kopiiycbl yCTHOW pedd MOSBHIINCH 3HAYUTEIHHO
M03’K€ MMUCHbMEHHBIX, MX BIIEPBBIE HAYAIN MyOJInKoBaTh B 1990-¢ IT.

Kopmye London-Lund (LLC) 0s11 pa3pabdoran B nepuog ¢ 1975 mo 1990 r.
S1. CBaprBukoMm, P. Ksepkom, C. I'puabaymom m K. Xodmanmgom Ha OCHOBE
nByx mpoekToB: kopnyc SEU (1959-1989) (cM. m0371eKTpoHHYIO 3110XY) B Kop-
nyc ycraoi anrmmiickoit peun (SSE, 1975). Kopnyc LLC cocrout mn3 100 3a-
TPaHCKPHUOWPOBAHHBIX TEKCTOB YCTHOW MOHOJIOTHYECKON M JMAIOTHYECKON pe-
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gu 1o 5000 cimoBoymoTpedeHnii Kaxapii. Jlnamorndeckasi peyb 3a(pHKCHPOBa-
Ha B TEKCTaX Pa3rOBOPHOrO CTHJIS MEKIY APY3bsIMU M KOJUIeraMu, B Oecemax u
TeaeOHHBIX pa3ropopax. MoHOIOrHYecKas pedb IpeacTaBieHa CIIOHTAaHHON
(KOMMEHTapUH U pacCcKasbl), a TAKKE IMOATOTOBJICHHONW pEYbl0, HE YMTAEMOM C
nucra [22. P. 408—409]. ITomuMo rpaMMaTHYECKON pa3METKH TEKCTHI B KOPITyCe
pa3MeueHbI Ha IPOCOAMYECKOM YPOBHE, T.€. COAEPKAT HH(OPMALIMIO O TOHOBBIX
eJMHNLIaX, Hayalie 3ByKa (onset), MecTa siapa (C1oBa, CHHTArMbl), HalPaBICHHH
SIIEPHBIX ~ TOHOB  (BOCXOJISIIMI, HUCXONSIIMHM, POBHBIA, BOCXOJIIE-
HHMCXOJSIIHMI), BEICOTE TOHA, ITay3e (KOpOTKas U IJIMHHAS), yaapeHun (0OBIYHOE
n Beigenennoe). Texkcrel u3 npoekra SEU MMEOT eTalbHYI0 ITPOCOINYECKYIO
pa3MeTKy: yKa3aHHMS Ha pa3IdyHbld ypOBEHb I'DOMKOCTH WM Temia (ObICcTpas,
MPEPLIBUCTAsI, MAaHEPHO-PACTAHYTast), MOAU(PUKALUN KAuyeCTBEHHBIX XapaKTe-
PHUCTHK ToJioca (BBICOTa, PUTM, HANIPSHKEHUE U T.J.), AOTIONIHUTEILHBIC XapaKTe-
puctuku (1rernor, xpuir) [23].

HcrounnkoM kopiyca yctHoi anrimuiickoit peun (The Spoken English Cor-
pus, SEC) o6mum ooseMoM 53 000 cimoBOyImoTpeOIeHNH MOCTYKHIM TEKCTHI
5(UpOB paaroBELIaHys, 3aMcaHnbIe B epuo ¢ 1984 mo 1987 r. u xapakrepu-
3YIOIIUECS KAaHPOBBIM MHOI000Opa3ueM: KOMMEHTAPHH, HOBOCTH, JIGKIIUH IS
HEOOJIBIION ayAUTOPUHM, JEKIHH I OOJBIION ayIuTOPUH, Paauolepeaaund Ha
PEIIMTHO3HbIE TEMBI, BKJIIOYAs JINTYPIUH, PEIOPTAXKH O CBETCKOM JKHU3HH, Tejie-
(hOHHBIEC Pa3rOBOPHI C pAJAUOCTyIIATENAMH | 1p. [22].

OaHUM K3 MEPBBIX Pa3MEUEHHBIX (MM aHHOTHPOBAHHBIX) KOPIYCOB YCTHOM
AHTIIMMCKON pPeUH SBISACTCS TaKKe MallWHOYMTAeMBIM BapuaHT kopiryca SEC,
MARSEC (Machine readable spoken English corpus) (1992-1994) — coBmect-
HBIA 1poekT JIabopaTopuu KOMIIBIOTEPHBIX MCCIIEIOBAHUN aHTIIHICKOrO SI3bIKa
(The Unit for Computer Research on the English Language, UCREL), yausep-
cutetoB Jlankacrepa u Jlumza, a Taxoke HayuHoro mnentpa IBM B Bunuecrepe.
MARSEC B otnuune or SEC Obu1 mopaboTad (hOHOJOTMYECKONW pPa3METKOM:
OBUTH Pa3MEUYCHBI May3bl, JUTMHA CJIOBA BO BPEMEHHOM OTpE3Ke, 3BYKOBOE CO-
JepKaHue, a Takke ToHoBoe ynapenue [Ibid. P. 408—409].

C pa3pabotkoii bpayHOBCKOro Kopiryca MOsBUIOCH IMOHSATHE «pedepeHTHBIH
KOPIIYC», KOTOPBIM CTaJIlM XapaKTepru30BaTh BCE MEPEUMCIICHHbBIC KOPIYCHI, I10-
CKOJIbKY MCCIIEIOBATEIIN IIPOBEPSIN CBOM IIPEAIION0KEHHS U TCOPHH (TaK Ha3bl-
BaeMmble “intuitive data”) ¢ IMOMOIIBIO 3THUX KOPITYCOB. PedepeHTHBIN KOopIyc
ONpeaeIIsId KaK KOpIyC, CO3AaBaeMbli JUIsl MIPOBEIEHUS YaCTOTHOrO aHaln3a
TEKCTOB, a TaKXe JIJIs1 CPABHEHUS TEKCTOB OOJIBIIOrO CIIEKTPa JKAaHPOB MJIH HC-
TouaukoB [2. P. 137]. UMeHHO B 3TOT mepron ObUIO JOKa3aHO, YTO OOLEM B
MHJIJIMOH CJIOBOYIIOTPEOJICHHI Hepenpe3eHTaTHBEH I H3yYeHHs HH3KOoda-
CTOTHBIX CIJIOB, ITOCKOJIBKY OHH MOTYT OTCYTCTBOBATh B Kopiryce [1].

Kpome Toro, B 310T nepuoj, HaunHaeT (HOPMHUPOBATHCS PSIl YCTHBIX KOPITYCOB
JUIA PAcIO3HABaHWS M CHHTE3a YCTHOM peuM, pa3pabaThblBa€MbIX II0 3aKa3y
ArenrctBa  MunncrepctBa oboponsl  CIHIA 1o  mepedoBbIM — HaydHO-
uccienoBarenbckuM TipoekTaM (Defense Advanced Research Projects Agency,
DARPA).
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B 1984 r. xommanmueii Texas Instruments Ob1a coOpana 0a3za JaHHBIX YCTHOM
anrmmiickoit amepukanckoin peun TI-DIGITS, koTopast conepskama 77 3aunTaH-
HBIX BCIYX IU(GPOBBIX MOCIEI0BATSIIBHOCTEH. B KauecTBe TUKTOPOB BBICTYIIH-
mu 111 myxuun, 114 sxenmuH, 50 MampunkoB U 51 neBouka. JIaHHBIM KOpITyC
OBLT CO3JIaH I aBTOMATHYECKOT'0 Paclio3HaBaHUs MH(POBBIX MOCIEI0BATEb-
HOCTEH B yCTHOM peun [24, 25].

B 1990 r. mist akycTHKO-(OHETHYECKNX MCCIIEIOBAHMI, Pa3paOdOTKH 1 OLIEH-
KM aBTOMAaTHYECKHX CHCTEM PACIIO3HABaHHUSA peud ObLI CO3[aH KOPIYC YCTHOM
cautHoi peunt TIMIT Acoustic-Phonetic Continuous Speech Corpus. B pa3spa-
00TKEe KOpIlyca IPHHUMAIM ydacThe MaccadyCeTCKHH TEXHOJOTHYECKHH HH-
crutryt (MIT), Crardopackuii HaygHO-HcciaenoBaTenbeckuii HHCTUTYT (SRI) u
kommanusa Texas Instruments. Kopiryc comepXuT TEKCTHI Ha BOCBMH OCHOBHBIX
JMajeKTaX YCTHOM aHIIMICKOM amepukaHckon peun 630 mukropoB (70% Myx-
yuH 1 30% JKEHIIMH), KOTOPhIE 3aYMTHIBAIM BCIYX II0 IOCCATHh IPECII0KCHHM.
Jns TectmpoBanus cucteM pacnoszHaBaHus peun kopimyc TIMIT Bxmrouaer Tpu
THIA TEKCTOB: auajiekTHeIe (1 260 mpemnokeHuii), (POHETHYECKH HACHIIIEHHBIE
(compact), T.e. TOKpLIBAIOIIME BeCh (DOHEMATHYECKUM COCTAB M OTAEILHBIE CO-
yeTaHusA (poHeM, IPEACTABISIOIINE ONPEACICHHYI0 TPYIHOCTh paclo3HaBaAHMS
(3 150 mpemnoxennii), u (HOHETHUECKH pa3HooOpasHbie TecThl (diverse) ¢ mo-
BTOPOM Kakmoii (GoHeMmbl B pasnuyaHoM KoHTekcTe (1 890 mpemmokennit). s
TpeThel yactu kopryca TIMIT mcnonb3oBannch TeKCTHI bpayHOBCKOTO KOPIy-
ca, a TaKKe M3 JUajoroB TeaTpajbHBIX ITOCTAHOBOK TOrO BpeMeHHU. JlaHHBIH
KOpITyC BKJIrOUaeT opdorpaduyeckyro, moapoOHyr0 (POHETHIECKYIO TPAHCKPHII-
LIMI0, & TAK)KE€ TPAHCKPHIILHMIO KaKIOrO OTAEIBHOrO CJI0Ba C BPEMEHHOM COOT-
HECEHHOCTHI0. KaXKIbIii TUKTOp 3aYXTHIBAN IATH MIPEIIOKESHUH U3 MOIKOPIIyca
¢ (hOHETHYECKH HACBIIICHHBIMH TEKCTAMHM, TPH IMPEAI0KEHUS U3 MOAKOPIyca C
(hoHETHYECKH Pa3HOOOpa3HBIMU TEKCTAMM M 10 [1Ba MIPEIJIOKEHHS U3 IOAKOP-
myca nuanekTHbIX TekceToB. Koprmye TIMIT momenen ma nse wactm: 20-30%
KOpITyca COCTaBIIICT OICHOYHO-TecToBass 4dacTth M 70—80% — TpeHHMpOBOUHAS.
IToBTOp IpemIOKEHNH W JUKTOPOB KaK B TECTOBOM, TaK M B TPEHUPOBOUHOM
yacTsaX ObLI MUHUMHU3MpOBaH. TecToBas yacTh OblIa TAaKKe IOIEICHA Ha JIBE
yacTh: OCHOBHas orieHouHas rmogoopka Core Test Set (192 Texcra, mpon3HeceH-
HBIX 24 nukTopaMu: 16 My)XYHMHAMM M 8 JKEHITMHAMH) ¥ TOJ00pKa I 3aKIIIO-
yutenbHoi orieHku Complete Test Set (1 344 npemnoskeHuit niu 168 TUKTOPOB
(112 Mmy>xunH ¥ 56 KeHIIMH) 10 8 mpemioxeHnii). TpeHupoBoUHAsT YacTh
BKJIFOUAET BECh SA3BIKOBOM MaTepHall, He BOIISAIINI B TECTOBYIO YacTh. 1 peHU-
poBOYHAs YacTh comepkuT 4 620 mpennokeHui, 3a4nTaHHbIX 462 TUKTOpaMu
(73% maxropoB kopiryca) [26].

Kopmye Ynpasnenune pecypcamu (Resource management corpus) (1988) mist
TECTUPOBAHMS CHCTEM paclO3HaBaHUs CIMTHOW PeYd BKJIIOYAaeT Oolee
25 000 Bricka3piBaHuii Oosiee 160 pecroOHAEHTOB, TOBOPAIIMX Ha Pa3IMYHBIX
PETHOHAIBHBIX JUajeKTaX aMEePHMKAaHCKOrO BapHaHTa aHIIMHACKOro s3bika. Kop-
Imyc BKIFouaeT aBa moxakopmyca: RM1 m RM2. Ilogkopnyc RM1 coctout u3
Tpex uacredi. TpeHupoBouHas dYacTh ¢ MmombopoMm ropopsiero (Speaker-
dependent) BkrOwaer peub 12 JUI, KaXKIbId W3 KOTOPBIX 3aYMTHIBACT BCIYX
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600 «TpeHUPOBOUYHBIX» MPEIIIOKEHUI HA JIBYX AUAJIEKTAaX U JECATH MPEIIoKe-
HHH IS «ObICTpOl aganTanuuy (rapid adaptation sentences). 600 npenoxeHuH
ogo0paHbl TAKMM 00Pa30M, YTO OHM IOKPBIBAIOT 97% JEKCHYECKOr0 MaTepHa-
j1a xopryca. O0ruii 00beM JaHHOrO IMOAKOpIyca coctasiseT 7 344 mpemioxe-
uust. I[loakopmoyc “Speaker independent” comepxut 3 360 npemIoKeHUH, 3a4n-
TaHHBIX BCIyx 80 nuiaMu Ha OBYX OUANIEKTaX, U 1Mo 40 mpemIoKeHHuH, B3STHIX
n3 ocHOBHOro kopmyca RM. TecroBas gacte RM comepxkut 1 600 mpemmoxe-
HUH, 3aYMTAHHBIX BCIIYX OBYMs OUKTOpamH. TecToBas yacTh CHaO)KeHa AUArHo-
CTHYECKHM M OIEHOYHBIM IporpaMMHEIM obectieuennem. [loakopmyc RM2 mpen-
CcTaBisseT coOOM [OMOJHEHHYI0 Bepcmio momoopku RMI1  Speaker-dependent.
ITonxopmryc cogepxkut 10 508 mpemiokeHnii, 3aUNTaHHBIX ABYMS MYKUMHAMA U
JIBYMsI JKeHIIMHaMHU (110 2 652 mpeiioKeHusl KaxKabli). B maHHBIN moaKopIiyc
ot 600 cTaHZAPTHBIX TPEHUPOBOUHBIX MPEMIOKEHUN M3 mojakopiryca RMI1,
2 IMaleKTHRIX npemokenns, 10 mpemmoxkennii OpicTpor amanTanuu, 1800 mo-
TTOTHUTEILHBIX TPESHUPOBOYHBIX TpemokeHui, 120 JOmOTHATEIBHBIX ITPEIIO0-
JKEHUH TS MPOMEXXYTOUHBIX HcnbiTanni (development-test sentences), 120 orre-
HOYHBIX NpeuIokeHnit (evaluation test sentences) [27].

Kopnyc nndopmarmonnoii ciyx0b1 (Air Travel Information Service Corpus,
ATIS) (1990) 6b11 pa3spaboTaH JUIst U3y4YEHUS CIIOHTAHHOM PEYM M CHMHTE3a pe-
gn. Koprryc Taxke IemuTcs Ha TPEHUPOBOUYHYIO M TecToByi0o yactH. ATIS co-
JICP’KUT TEKCTHI pasroBopa Jrojeii ¢ aBroorBerunkoM “I would like a ticket
to...”, “I want to fly to Boston from New York next week”. Ha ocHoBe manHoro
KOpIIyca mo3xe ObUIM CO3aHbl JHATIOrOBbIE CHCTEMBI, KOTOPBIE MOIJIM OTBETUTH
Ha Bompocs! Tina “Does Air Canada fly from Toronto to Dallas?” [28].

JlaHHbBIE KOPIYCHI, pa3pabOTaHHbIC 10 BOCHHOMY 3aKa3y, ITOKa3aad BO3MOXK-
HOCTh OOyYEHMS MaIllMH aBTOMAaTHYECKOMY PACIIO3HABAHMIO PEUU M JAJId HOBBIC
TEPMHHBI: TOKSHM3aLMs (pa3iecHue CAMTHOM peyr Ha OTHCNIbHBbIE CJI0Ba), CEr-
MeHTalus (pa3zfeicHue CAMTHOM pe4yd Ha MPEIIOKCHHS W CHHTArMbl), mapcep
(CMHTaKCHYECKUI aHaIM3aTop), HopManm3alus (IIpUBENeHHE K (POHETHUECKOM
HOPME CJIOB, IPOM3HECEHHBIX C PA3IMYHBIMU HHIABUAYAIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU
TFOBOPSIIEr0) Ha OCHOBE BPEMEHHOM COOTHECEHHOCTH (hpa3sl (time alignment).

XapakTepu3ys THITBI KopirycoB, I'. KeHneau yTBepikaaeT, 4To BCe KOPITYCHI
TEKCTOB OTHCIBHBIX JKAHPOB PA3IMYHBIX HCTOPHYECKHUX 3I0X, TEKCTHl peUn
MPEeACTAaBUTEICH OTHENBHBIX MPO(eCCHOHAIbHBIX COOOIIECTB, BO3PACTHBIX
IPYII JU00 pernoHaNbHBIX JUAIEKTOB SIBJISIIOTCS IPUMEPAMH KOPITYCOB IIEPBO-
ro IMOKOJICHHS, IIOCKOJIbKY HMX I€JIb 3aK/IF0YAaeTCsl B M3YUCHUU PEYH OTICIIBHOMN
(hOpMEI S3BIKA, a HE SI3BIKA B I[EJIOM BO BCeM ero MHorooOpasuw [1]. Takum 06-
pa3oM, COIIACHO €ro KiacCH(pUKAIMH MYJIbTHMEIUWHbBIC KOPIYCHI, KOTOPHIE
cranu paspabateiBaTthcs ¢ cepeaunbl 2000-X IT., BHE 3aBUCHMOCTH OT WX TEXHU-
YECKOM COCTaBIIAIONICH CUMTAIOTCS KOPIyCaMH IIEPBOrO IIOKOJEHHs, TaK Kak
SIBJITFOTCSL CIIEITMATBHBIMU KOPITyCaMU W MPEUMYIIECTBEHHO PENpPE3CHTHUPYIOT
OT/IeJIbHBIC JKAHPBI YCTHOM PEUH.

B 1960-1990-¢ rr. mocreneHHO (GOPMHUPYIOTCS TPeOOBaHUSA K KOpITyCaM:
00s13aTEIIBHBIM CTaJI0 IPHUBJICYCHHE TEKCTOB IHMCHMEHHOM peur oOuM 00be-
MOM JIO MIJIJTHOHA CIOBOYTOTpeOieHnit. OHaKO TIPH 3TOM MPHUBJICKATUCH TIpe-
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HMYIIECTBEHHO TEKCThI HamOoliee paclpOCTPaHEHHBIX >KAHPOB ITHChbMEHHON
peun, 00beM Kakaoro (pparmMeHTa Tekcra cocTasisul npumepHo 2 000 cioBo-
ynorpeOiieHni. XapaKkTepHbIM IIPU3HAKOM 3TOI'0 BPEMEHH SIBJISICTCS TaK)Ke TOT
(hakKT, 9TO KOPITYCHI COACPKAIIM HE TIONHBIE TEKCTHl IMMCBMEHHOW peuH, a ¢par-
MEHTHI ¢ (PHUKCHPOBAHHBIM 00HEMOM CIIOB.

1970-¢ TT. cTami onpenelsiONMH B Pa3BUTUH KOPIYCHOM JHHTBHCTUKU:
MMOSIBHITMCE IIEHTPHI M JJaO0paTOPHH 110 pa3pabOTKaM dJIEKTPOHHEIX CPEACTB 00-
pabotku TekcToB. Meroguka KWIC mo3Bonmiia crcTeMaTH3upoBaTh (HOpMy
IIpEeACTaBICHUS KOHKOpJAHCA, II03[HEEe IMOSBHIMCH IIEPBBIE IIPOrPaMMbI-
koukoprancepsl, Takne kak COCOA (COunt and COncordance Generation At-
las) m CLOC (CoLOCation). DaekTpoHHas 00padoOTKa KOPIYCOB IOCTaBHJIA
Iepel yYeHBIMH MPOOJIEMY TOUYHOCTH DJIEKTPOHHONW 00pabOTKH TEKCTOB, KOTO-
pas 1aBaja XOpoIlre pPe3yJIbTaThl TOJBKO COBMECTHO C PYYHOU Pa3METKOM.

K cepemune 1970-x IT. ¢ pa3BUTHEM TEXHHUKH H, KaK CJICICTBHE, JOCTYITHOCTH
3allMCH 3Bydalllell pedd Hayaau (popMHpOBATHCS KOPIYCHI Il 00jIee IIMPOKOro
CITEKTpa MCCiIeaoBaTenbekux 1eneid. B 1980-x 1r. paspaboran Mopdoimornyeckuii
anammzarop TekctoB CLAWS (the Constituent Likelihood Automatic Word-tagging
System). K 1990-m rr. GbUin OIMyOJIHMKOBaHbI ABa KOPIyca YCTHOM PEYHM, IIPH 3TOM
CITEKTP ITPECTABICHHBIX JKaHPOB HE ObII OOraT M CBOIMIICS K CIIELYIOIINM: Oecenpl
B HeOpPMaJILHOM 0OCTAaHOBKE, PasroBOpHI MO TeiiehOHY, Paaro, BEICTYIUICHHS Ha
nekiun. O0beM KOPITYCOB TaKKe 3HAYMTENILHO YCTYyIaa HMMCchbMEHHbIM. Co3naHue
KOPIYCOB YCTHOM PEeYH IIOCTABUIJIO BOIPOCHI aICKBATHOW TPAHCKPUIILIMH M Pa3MeT-
ku. Kopiychbl yCTHOM pedun TakKe COCTABJISLIMCH B BOCHHBIX LEJSIX s pa3paboTKu
CHCTEM pacrlo3HaBaHHS M CHHTE3a JKMBOW 3Bydalleil peun. B maHHBIA mepuon 3a-
KPEIUIOCh COBPEMEHHOE TOJKOBAHHE 3HAUCHHMH TAKUX TEPMHHOB, KaK «KOPITYC,
«KOpIyCHasl JIMHTBHUCTHKA», «pPa3METKa», «METapasMeTKa», «KOHKOPHAHCEP»,
«mopdonornueckuii ananmuzatopy. I1pn M3ydeHny yCTHOM pedn MOSBUIIMCE TEPMHU-
HBbI «TOKCHE3aIHs», «TOKCHBI», «CETMCHTAIHs», «HOPMAIM3AIUI», «BPEMEHHAS
COOTHECEHHOCTHY (time alignment).

Kopnycet émopozo noxonenus, mezakopnycol. B nagame 1980-x rr. ObLI
pa3paboTaH S3bIK Pa3METKH TEKCTOB, min MeTas3bik SGLM  (Standard
Generalized Markup Language, 6yxs. Equnbiii cTaHgapTHBINA SI3BIK Pa3METKH),
KOTOPBIM TNPEACTABIIET COO0O0M HAOOP TEroB, CTAHIAPTHU3UPYIOIUHA Pa3sMETKY
TekctoB [2. P. 149]. Jaunsiii popmat ocraBascs sTanoHHbM g0 2007 1., Korma
€My Ha CMEHY IpHIIel yupomeHHsid popmar XML ¢ 6oitee yHHDHUIIIPOBAHHOR
M CcTporoi (hopMoi pa3MeTKH JIS TIPEAOTBPAIICHUS AyOIMPOBAHUS Pa3METKH,
Kak 910 umeno mecro B SGML [Ibid. P. 71; 3. C. 76-77].

B 1990-x rr. yuenble YHuBepcutTeTa JlaHkacrepa paspaboTanu psia IIpo-
rpaMM JUIs CIEAYIOIIUX YPOBHEH pa3sMeToK: pa3Merka aHadopuyecKux pede-
peuTHBIX cBs3elt (1992), mpocoanueckas pasmerka (1993), cemanTuyeckas pas-
metka (1993), (2004), xynoxxecrBeHHO-cTHHCcTHYecKas (1996 u 2004), nparma-
THyeckass pasmerka (2003) u pasmerka ommOok ToBopsmux (1999, 2003)
[3.P. 78, 83; 29].

N3yyeHune yCTHOM peyu MoKa3ajao HEOOXOAUMOCTh MCCIIEIOBaHUS OIMMCAHUS
MParMaTHKKN BBICKA3bIBAHHMSI, TTIOCKOJIBLKY CMBICT BBICKAa3bIBaHUS B TIOJTHON Mepe
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MOKET OBITH MOHST M IPEACTABICH IPH YCIOBHHM (DUKCAIMK pedr (TEKCTa) B
[parMaTHYeCKOM KOHTEKCTE ¢ YKa3aHUEM ITOBBIIICHHS WM MOHUKSHHUS rojI0ca,
JKECTHKYJIISAIUH, IBYKEeHH ToioBsl B Ap. [30, 31]. IIpopsiBHOI sBUIIach pa3pa-
6orka mporpammel ELAN (EUDICO Linguistic Annotator, 2006), 1mo3BoJIsio-
mas pa3MedyaTh TEKCThI Ha YPOBHE YKECTOB, OMHAKO PEIICHHE 3TOW IpPOOIEMbI
IOJIHSIO BoIpoc 3TUKH [32, 33].

T. Makusaepn u A. Xapau yTBepkaaror, 4to 1990-e cramm >3moxoit mpo-
rpaMM-KOHKOPJaHCEPOB BTOPOro IokoyieHus. KoHKopaaHcepsl BTOPOro IIOKO-
siennst paboranu Ha maatdopme IBM, mosToMy MOIIM HMCIIONL30BaThHCS Ha IIEp-
COHAJIBHBIX KOMITBIOTEPaX, MOAACPKUBAIOIINX ONepallMoHHyI0 cucremy IBM.
Konkopmancepsl BToporo nokosenusi, Takue kak Micro-OCP (1988), Longman
Mini-Concordancer (1989), Kaye concordancer (1990), tax:ke paboTtaiau Ha oc-
noBe Metoaukd KWIC m ocymecTBisimm cienyromue (yHKIUH: COCTaBIEHHE
aj1(haBUTHOrO CIIMCKAa KOHKOPIAHCOB C KOHTEKCTHBIM OKPY)KEHHEM CIIOB CIIpaBa
M CJeBa, COCTaBJICHHUE CIMCKAa CIIOB KOpIIyca, 3JIEMEHTApHBIC ONHMCATEIbHBIC
CTATUCTUYECKHE JaHHbBIC, TAKWE KAaK IOJICYET CIOBOYIIOTPEOJIEHHI, COOTHOIIIE-
HHME KOJMYECTBA CJIOB M CIIOBOYNOTpeOnenuii (type-token ratio). CoBmermienue
(hyHKLIME OTPHIIATEIFHO CKAa3aj0Ch Ha MOIMHOCTH U IPOU3BOAMTEILHOCTH KOH-
KOPJaHCEPOB BTOPOI'O MOKOJICHHUA. B KauecTBe MOMOIHUTEIBHBIX MPUYKUH TaKO-
T'O TIOJIOXKEHUS YKa3bIBAIOTCS CIICAYIONIHE: OTCYTCTBHE eqUHOr0 (hopmaTa, CTaH-
JTAPTOB TIPEJICTABIICHUSI CHMBOIIOB M pa3MeTok [3. P. 40].

B 1987 r. na xondepenunn B Komremke Baccapa B r. Iladxumcu, mrar
Heto-Mopk, GbLIO0 OCHOBAHO COOOMIECTBO VIHUIMATHBA O KOAMPOBAHHIO TEK-
croB (Text Encoding Initiative, TEI), xoropoe mocraBmio mpobiaemy pa3pador-
KM €IUWHBIX CTaHAAPTOB COCTABJICHHS, TPAHCKPHMIILUK W Pa3METKH KOPIIYCOB
[34]. TlosBnenue GOMBIIOTO KOIMMYECTBA KOPIYCOB, CO3JAaHHBIX Ha OCHOBE pas-
JIMYHBIX TUIIOB TEKCTOB, IPHUBEIIO K HEOOXOAMMOCTH CO3JaHUs €IUHOr0 CBOIA
IIpaBUJjI, B KOTOPOM OBl COJEPIKAIUCh BCE MpaBHIIa 110 COOPY, TPAHCKPUIILIUH U
AHHOTAILIMM TEKCTOB KaK YCTHOIO, TaK M IMHUChbMEHHOrO JUCKYypcoB. Kpome Toro
MTOSIBUJTMICH BOIIPOCHI 3THKH U MEpeaadr aBTOPCKUX mpas. Tak, eciu B 1970-¢ rT.
HCIIOJIb30BAHUE CKPBITHIX MHUKPO(QOHOB IS 3allMCH PEYH, YKa3aHHE JIMYHBIX
HMEH U aJIpECOB CUMTAIIOCH ITpUEeMIIEMBIM, TO K 1990-M IT. HCITOIR30BaHUE T10-
JOOHBIX METOMOB CTaJIO BEI3BIBATL Bompockl [1. P. 76-78; 3. P. 60—-69]. Takum
CBOJIOM TIpaBHJI ctayd BhimyineHHbIe ManmaTBoit TEI nokymentsr TEI (Text
Encoding Initiative Principlesl) [2.P. 157].

B 1991 r. HekoMMepuecKass KOMIaHus «Y HUKOZ KOHCOPIIMYM» pa3paboraia
crangapt koaupoBaHus cuMBojoB YHHKOA (Unicode) mas ASCII (American
Standard Code for Information Interchange), npeaHa3HadeHHBIN IS BCEX TUIIOB
MMACbMEHHBIX SA3BIKOB MHpPA, a TaKKe JIJIS KOJUPOBAaHHUS HEMEYaTHBIX CHMBOJIOB

' B meprozn ¢ 1990 o 2018 r. Wrnumarnsa TEI omy6nukoBana maTh PeJakiiii JAHHOrO
JIOKyMEHTa C cooTBeTcTBytomed Hymepauueil P1-P5. B pemakmmsax P1-P3 (1990-1999)
SGML 0bl1 pekOMEHIOBaHHBIM sI3bIKOM pa3meTku. B pemakuuu P4 (2002) cocraButensm
npepocrasisuics Beioop Mexxny SGML u XML. B pegakipu PS5 (2007) eauHCTBEHHO peko-
MEHOBaHHBIM s13bIKOM pa3meTku siBisieTcss XML. C Hostopst 2007 r. nokyment TEI cran 06-
HOBJIATBCS ABX/IBI B T [35, 36].
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(TpaHCKpHITLIMM, MaTeMaTHUecKuX GopMyn u ap.). B macrosmee spems UTF-8
sIBJIsIeTCs HanOolee pacrpocTpaHeHHon cretrdukarnueir Unicode [2, 37, 38].

[ToneITKH CTaHAAPTU3ALUK COCTABIICHHS KOPIIYCOB ObLIN TAKXKE IPEAIPUHS-
Tl EBpOITEHCKOM KOHCYJIBTAIIMOHHOM I'PYIIION 1O cTaHAapTaM 00paOOTKH SA3bI-
ka — Expert Advisory Group on Language Engineering Standards (EAGLES)
(1993), koTopast IpeaIOKKIa CBOH CTaHAAPT cOOpa M pa3sMETKH TEKCTOB B KOp-
myce Corpus Encoding Standard (CES) (1998), nMmeBminii B cBoel OCHOBE CHa-
yayia sA3blKk pasMerkn SGML (1998), B HacTosmiee BpeMs — SI3BIK Pa3METKH
XML — XCES (2000) [2. P. 501].

Jliist perieHust BoIpoca O HEOOXOAMMOCTH CTaHOAPTU3ALUU Pa3METOK IS
BCceX S3bIKOB B yerBepTor pemakimu TEI P4 (2002) cocraBurensMm mpemocTas-
nsiacst BeIOOp Mexxay SGML u Gosiee cTporuM U YHU(DHUIMPOBAHHBIM S3BIKOM
pasmetkn XML. B msaroii penakuuu TEI PS5 (2007) eanHCTBEHHO peKOMEHIO-
BaHHBIM SI3BIKOM pa3MeTKH sBisgercss XML [3].

B 1993 r. Ixx. JInu onmyOIMKOBaI MAKCHMBI JJIsSI COCTABIICHHSI METapa3sMeTKH,
T.€. METATEKCTa, UM TEKCTa O TEKCTEe, C YKa3aHHUEM IOJIHON dKCTPaJIUHIBUCTHU-
yeckor nHpopMarmu. [To maenuro Jx. JInua, Merapa3smMeTKa JOJKHA COOTBET-
CTBOBATh YCTAHOBIEHHBIM TPeOOBAHHUSAM W BKIIOYATH CIACAYIOIIYIO HHMOpMa-
LHMI0 O KPUTEPHUIX M MCTOUYHHMKAX OTOOPa TEKCTOB: 1) BO3MOXKHOCTH AOCTYIA K
HCXOJHOMY BapHaHTy MaTepuaja; 2) OTJACIbHOE XpaHCHHE METATEeKCTa OT OC-
HOBHOT'O TEKCTa; 3) MEPEUNCIICHHE BCEX MCIIONb30BAHHBIX IIPUHIIUIIOB Pa3METKU
B OTJEILHOM JOKYMEHTE; 4) JOCTYITHOCTE HH(pOPMAIni 00 aBTOpax pasMETKH U
OCHOBHBIC XapaKTEPHCTHKH Pa3METKU (pyduHasi / aBTOMATH3MPOBAHHAs, MPO-
rpaMMHOE OD€ecTieueHHe U T.11.); 5) MOHMMaHNE pa3METKHA KaK aBTOPCKOH MHTEP-
MIpEeTaINK, €€ OTHOCUTEIBHOCTH; 6) 005A3aTeIbHOE U3II0KEHHE B Pa3METKE MaK-
CHMAaJIbHO IOJHOM HH(pOPMAIUA O TEKCTE Ha OCHOBE OOIIENPHUHSATHIX JHUHIBH-
CTHUYCCKUX TPUHIUIIOB; 7) HEIOIMyCTUMOCTh MPHU3HAHWS HU OJHOH pa3METKH
Kak dTaJloHHO#H [39].

Bo BTOpYI0 3110XYy pa3BUTHS KOPIYCHON JIMHTBUCTUKH ¢ KOHIIA 1990-X TT. 1Mo
2000-¢ rr. OBUIH pa3paboTaHBl ¥ BHEAPEHBI KOHKOPAAHCEPHI TPETHETO MTOKOJIE-
Hust (WordSmith 0.4 (1996), MonoConc (2000), AntConc (2005)). Jauusie
MIPOrpaMMBbI XapaKTEPU3YIOTCS CIIOCOOHOCTHIO 00padaThIBaThL OONBIION 00BLEM
TEKCTOB JII000H MHCbMEHHOCTH, a TAK)KE BBIIOIHATH CJ0XKHBIM CTaTUCTHUYECKUN
anam3. KpoMe Toro, mporpaMmbI-KoHKOpaaHcepsl Hadana XXI B. oTIHYaeT ux
BBICOKAsT (PYHKIMOHAJIBLHOCTH: OJHA IIporpaMMa CriocoOHa OBICTPO COCTaBHUTH
CITUCOK KJTFOYEBBIX CJIOB, KOHKOPJAHCHI, BHITOJIHUTH YAaCTOTHBIN aHAM3 W aHa-
3 koytokanui [3. P. 35].

Takum oOpa3oM, ¢ Hauana 1990-x IT. TEXHHYECKHE BO3MOXKHOCTH I103BOJIHU-
JIN YYEHBIM KOMITHJIAPOBAThL M pa3pabaThiBaTh KOPITYCHI OOIBIINX OOBLEMOB.
Llenp maHHBIX KOPIIYCOB COCTOsJIa B OXBaTe OOJBIIOrO crieKTpa (GopM SI3bIKa,
MaHH(ECTUPYEMBIX KaK B MMCbMEHHOM, TaK U B YCTHOM peuH, IPEACTaBIsAsA Ta-
KHM 00pa3oM Bce MHoOroobOpasue s3bika. CTajo BO3MOXKHBIM aBTOMATHUECKH

! o cuX Hop aBTOMATHUECKH Pa3MeueHHbIE TEKCTI IPOXOJAT TPOLEAYPY Post-tagging — pyd-
HYIO BBIBEPKY Pa3METKH.
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pa3MeyaTh YCTHBIE KOPIYCHI Ha IPOCOAMYECKOM, (POHETHYECKOM, MOPGhOIOrH-
YECKOM, JIEKCHYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM M JAMCKYPCHBHOM YypoBHsX. bonee To-
ro, MOSBUJICS LIEJBIM PSII IIPOrpaMM ISl aBTOMATU3HPOBAaHHON 00PabOTKH KOH-
xopmaHcoB. I'. Kennemu [1], II. beiikep, A. Xapou, T. Makunepu [2. P. 35]
Ha3bIBAIOT KOPIIYChI, pa3paboTaHHbIe B mepuos ¢ KoHua 1980-x rr., KopmycaMu
BTOPOI'O IIOKOJICHHUS, UJIM METaKOPITyCaMH, IIOCKOJIBKY X 00beM IPHOIU3HIC K
100 mrmmmmonaM cioBoyrroTpedaennii. K TakuM KopirycaM TpaIuLlHOHHO OTHO-
car cetb koprycoB Jlorman, The Longman Corpus Network (1991), bauk an-
riuiickoro s3eika, The Bank of English, BoE (1993), Bpuranckuii HanpoHa b-
weii koprnyc, The British National Corpus, BNC (1994), AMepuKaHCKUH Halu-
onansHEIH Kopryc, The American National Corpus, ANC (2008).

OmHuM 13 HanboJIee MaCIITAOHbIX ITPOEKTOB, Pa3pa0doTaHHbIX B KoHIE 1980-X IT.,
crana Collins Birmingham University International Language Database (Mex-
JyHaponaHas 0a3a JaHHBIX S3bIKa P BUPMUHIEMCKOM YHHBEPCHUTETE M KOMIIA-
unn Komnmunz), i Kopnye COBUILD. Kopnyc co3maBaiics Ipymmoi yueHbIX
mox pykoBoacTBoM JIxkx. CuHkiepa. B mpoekre mMcmonb3oBaHa Tak Ha3bIBacMas
Bupmunremckas xomaekius TekcroB (The Birmingham Collection of Texts),
BKIroYarorias 20 MUIJIMOHOB CJIOBOYIOTPEOIEHUI TEKCTOB MMCbMEHHOM U yCT-
HOM peun. OOBEM OCHOBHOT'O KOPIIyca COCTaBHA 7,3 MHIIIMOHA CIIOBOYIIOTPEO-
JIEHHH, a 00BEM TaK Ha3BIBAEMOI'0 «PE3EPBHOIO KOpITyca» — 13 MHIIJIMOHOB CJI0-
Boynorpebnennii. Kopriyc Ha 75% COCTOMT W3 TEKCTOB MHUCHBMEHHOW pedH, Ha
25% — ycraoit peun. Kopnyc COBUILD comepskuT TeKCTHI, OIyOJUKOBaHHbBIE B
neprox ¢ 1960-x rr. no 1982 r. IlucbMeHHas pedyb MPEHMMYIIECTBEHHO IIPE-
cTaBjieHa MPO3aMYECKUMH XYIO)KESCTBEHHBIMHU TeKkcTaMu. B kopmyce 3adukcu-
poBaHa ycTHas Komu(HIMpoBaHHAS peub, B KOTOPOH HCIOIL3YETCS TOJIBKO 00-
LIEYIIOTPEeOUTENIbHAS HEeCIIeNHaIbHas JeKCHKa. 75% yCTHOH pedd — pedb MYK-
yuH cTtapme 16 ner, 25% — peus xeHmmH. 20% KopIryca COCTaBISIOT TEKCTHI
AMEpUKAHCKOr0 BapHaHTA aHIIMiHCKOro si3bika. 1o muenmio C. MoxaHcoHa,
npoekt COBUILD Obln IPOPLIBHBIM JISI CBOETO BPEMEHHU IO PSAAY IPHYMH:
1) 06BeM kopityca npessiman 20 MAJIIIMOHOB CIIOBOYIOTPeOIeHNH; 2) HCTOYHH-
KaMH CIIY)KUJIH MOJHBIE TEKCTHI, a He KOPOTKUE (parMeHThl; 3) OH ObLI Hanbo-
Jiee penpe3cHTATUBHLIM M BKJIIOYAl TEKCThI YCTHOM M IMHMCHbMEHHOH pedd pas-
ymaHEIX KaHpoB. COBUILD cran caMbIM 00bEMHBIM KOPITYCOM CBOET'O BpeMe-
HH ¥ Jier B ocHOBY ClI0Bapsi aHIJIMICKOrO si3bika m3garenabcTBa Komnuus, The
Collins COBUILD Dictionary of English (1987) [40].

ITo 3aBepmiennn npoekra COBUILD B 1991 r. I)x. CuHKIIEp CTajd mucaTh O
TOM, YTO OOBEM KOPIIYCOB JOJDKEH OBITh MakKCHMalbHO OombrmuMm [41].
B 1990-x rr. yueHblii 00BSIBHII O MPOEKTE 10 paciiupernuo kopmyca COBUILD
M CO3JaHMIO Ha €ro ocHOBe Kopmyca «bank anrmuiickoro si3eika» (The Bank of
English, BoE). Ilear HOBOro ImpoeKTa COCTOsIa B CO3JAHUH «IMHAMUYECKOI0»
Kopryca 00beMOM HECKOJIBKO COT MUJUIMOHOB CIIOBOYHOTPEOIECHUM, KOTOPBIH
HEIIPEPHIBHO IIOMOIHSIICS Obl HOBBIMU TEKCTAMM AHIJIMHACKON YCTHOW M IHCh-
MEHHOH peun. Takoro poja Kopnyc Takke HMEHOBAJICI K MOHHUTOPHBIN KOPITYCY,
ITOCKOJIBKY OXKHIAJIOCh, YTO ITOAOOHBIN KOPIYC IIOMOXKET OTCICKHBATh U3MEHE-
Hust, ipoucxozsmue B si3pike [1. P. 47; 2. P. 65, 116]. Kak u COBUILD, xopmyc



Hcmopusa pazsumus Kopnychoul TuHSGUCTHUKY 147

BoE cocrout Ha 75% W3 TEKCTOB MUCHMEHHOM peun u 25% — yCTHOM pedn, IIpu
atoM 70% SBISIOTCS TEKCTaMW OPHTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
20% — amepuxaHckoro Bapuanta u 10% — Apyrux HalMOHAJIBHBIX BapHaHTOB
anramiickoro si3pika. K 1997 r. 00bem kopiryca «baHK aHTIHHACKOrO SI3BIKa» CO-
craBui1 300 MUUIMOHOB cjoBoymorpeOiaenuid. Kopmyc crana BIepBbIe IIO-
HACTOSINEMY AMHAMHYHBIM: €XKErOIHO B COCTaB KOpIyca 100aBIIJId HOBBIC
tekcThl. I'. KeHHeau muiner, 4To mogo0HBIM THI KOPIyca IOCTABHII IIEPE yde-
HBIMH HOBBIE 3a7aud OOpPaOOTKH TEKCTOB: €KEMECIYHO M3 Ka)KHIOH Ia3eThl-
HMCTOYHHUKA IIOCTYITAJIO 70 2,5 MUJIIMOHA ciioBoynorpeonennii [1. P. 47]. U xots
pa3paboTUMKy elne He ObUIM [0 KOHIA YBEPEHHBI B I[EIECO00PA3HOCTH HMCIIOIb-
30BaHUS MOHHTOPHEIX KopmycoB, TeM He MeHee kopnycsl COBUILD u BoE
c(hopMHUpOBaIM HOBBIM CTaHIAPT B COCTaBICHUH KOPIYCOB — COalaHCHPOBAaH-
HOCTh M penpe3eHTaTHBHOCTh. COaNaHCHPOBAHHOCTh KaK MPUHLHUI (HOPMHUPO-
BaHUs Kopiyca, mo MHeHHIO I1. Beiikepa, MOeT OBITH peaan3oBaHa TOJILKO B
0oNbIINX peePEHTHHIX KOPITyCaX, B KOTOPBIX JOJDKHA OBITh MpeICTaBIcHa KakK
YCTHasl, TaK ¥ MUCbMEHHAass (GOPMbI BBICOKOTO, (DOPMAIBHOIO M HHU3KOI'O pEru-
crpos [2. C. 18]. B nacrosmiee Bpems kopryc HaseiBaercss Word Banks Online u
comepkuT 259,4 MUIIMOHA CIOBOYIOTPEOICHMI OPUTAHCKOrO aHIIIMKACKOIO
s3p1ka (41,4 MHIIZTHOHA CIIOBOYITOTPEOIeHni yeTHOM peun) u 189,4 muumona
CJIOBOYIIOTPEOJICHN aMEePHKAHCKOTO aHTIIMiCcKoro si3bika (33,1 MusuHoHa ciio-
BOynoTpeOieHuid ycTHOU peun) [42].

OO0o0cCHOBBIBas HEOOXOIMMOCTE peIpe3eHTaTUBHOCTH Kopiyca, J. Baiibep
IHIIET, YTO IOCKOJIBKY MMOHITHE OO A3bIK» €CTh a0CTpaKTHAsI KaTeropusi, a
SI3BIK — 3TO CHCTEMa PA3JIMYHBIX KAHPOB WM CTHIIEH, pe)epeHTHBIH KOPIIYC
JIOJDKSH BKJIIOYATh BCE CTHJIM M JKAHPBI PEUHM, a TAK)Ke TEPPUTOPHAIbHBIE TOBO-
pel ¥ auanekThl. ['0BOps O COIMAaIbHOM IPEACTaBICHHOCTH s3bika, []. baibep
YTBEPIKIACT, YTO B KOPIycax HEOOXOAUMO (DMKCHPOBATH TEPPUTOPHANIBHBIN U
PETHOHAJBHBIA IHAEKThI, COIMOIEKTh U MpodeccroHalbHbIe S3bIKH. Kpome
toro, JI. baitbep 3asABiseT, YTO SA3BIK JOJDKEH OBITH IIPEACTABIIEH B MCTOpHYE-
CKOM paKypce, T.€. BKIIOYATh TEKCTHI BCEX MCTOPHYCSCKUX d1ox [43. P. 12, 246—
250; 44]. Taxum 00pa3oM, perpe3eHTaTHBHOCTh paccMaTpuBaeTcs /1. baiibepom
KaK TIPEACTaBICHHOCTh B KOPITYCE TEKCTOB IMMUPOKOT'0 CIIEKTPA JKaHPOB U (DYHK-
[AOHAIBHBIX CTHJIEH.

HccaenoBateny MpU3HAIOT, YTO MOJIHYIO PEIPE3€HTATUBHOCTh JOCTUYbL HE-
BO3MOXKHO [43—46]. I1. Beitkep mumier, 4To MOHATHE PEPE3CHTATHBHOCTH TECHO
CBSI3aHO C TOHSATHEM BaJUIHOCTH MM COOTBETCTBHEM IOJIYYCHHBIX JTaHHBIX
peadbHOMY COCTOSHHUIO sA3bIKa B JaHHOH cdepe ymorpebnenus [2. P. 140].
J1. Baiibep cumTaeT, 4TO pernpe3eHTaTUBHOCTh KOPITyca CBsI3aHa CO COalaHCHPO-
BaHHOCTBIO, IIPONOPIMOHAIBHON IIPEACTABICHHOCTIO KAHPOB U CTHIICH s3bIKA
BCEX CJIOEB 0OIIecTBa, KOTOpas COOTBETCTBYET CYIIECTBYIOIICH B peaibHOCTH
[43. P. 246-250].

JI. Baiibep Takyke BBIABHMIAET JBA BHJA PEIIPE3EHTATUBHOCTH TEKCTOB B KOP-
Iyce: JUHIBUCTHYECKUM (IIPEACTABICHHOCTh BCEX IPAMMATHYECKHX M JICKCHYE-
cKkuX (OpM B TEKCTE, )KaHpPE W KOPIYyCe) U CUTYalMOHHbIN (hakTop (mpemcraB-
JIEHHOCTh cutyanwmid) [39]. B coorBercTBHM ¢ Toukoi 3peHus k. CHHKIIepa oH
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YTBEPIKIACT, YTO TJIABHBIM KPHTEPHEM OTOOpa TEKCTOB IS KOPIyca IOKHBI
CTaTh BHEIIHME WM SKCTpaJMHIBUCTHUYECKHE (HAKTOPhI (KOMMYHHUKATHBHBIC
CHATyalMH), a He (DaKTOp MPEIACTABICHHOCTH TOH WMIJIM HMHOH IpaMMaTHYECKOR
KOHCTPYKLMH HJIA JIEKCEMbl B TEKCTE (MX OH HAa3bIBACT BHYTPCHHUMH, HIIN
nuHrsuctudeckumu (paxropamu) [40]. Ilocne myOnuMKanuyd pEeBOIIOLMHOHHBIX
pabot k. Cunknepa u [I. baiibepa penpe3eHTaTUBHOCTh CTaja 003aTeIbHBIM
YCIIOBHEM JUTS CO3JIaHUs KOpITyca.

Eie ogauM MerakopnycoM, (hOpMHUpOBaHHE KOTOPOro ObLIIO HAYaTO B KOHIIE
1980-x rr. rpynmoi noxa pykoBoactsoM JI. CamMmepc, sBisercs CeTb KOPIyCOB
n3garenscTBa JJonrman, The Longman Corpus Network. JlanHast ceTs KOpIycoB
B HACTOAIIEE BPEMs SBIISETCS KOMMEPUYECKOH 0a30i JaHHBIX, COCTOSIIEH H3
IISITH OCHOBHBIX KOPIYcOB: 1) JIOHrMaHCKUI KOPIYC peYd M3Y4arOl[uX aHTJIHi-
ckuii 361k, The Longman Corpus of Learners' English (10 MuImnoHOB ClI0BO-
yroTpebiennii); 2) JIOHrMaHCcKui KOpIyc MMCEMEHHON aMEPHKAHCKOM aHTIIN-
ckoii peur, The Longman Written American Corpus (100 MHIJIHOHOB CIIOBO-
yrorpebiennii); 3) JIoHrMaHCKHIT KOPITYC YCTHOM aMEPHUKAHCKOW aHTIMHCKON
peun, The Longman Spoken American Corpus (5 MIJIZIHOHOB CI0BOYIIOTpeOIIE-
Huii); 4) COBMECTHBIH KOPIYC ITUCbMEHHOI0 aHIJIMHACKOro sA3bIKa, M31aTeIbCTBA
Jlorman m Jlanckacrepckoro yamsepcurera The Longman / Lancaster English
Language Corpus (30 MmumMOHOB cioBoyroTpediennii) u 5) JloHrmaHckui
KOPIIyC YCTHOM OpuTaHCKOW aHrimiickor peur, The Spoken British Corpus (10
MMJUIHOHOB ciioBoyroTpediennit) [49]. I'. Kennenn nuiier, 4To XOTS KaKaas U3
gacreir Cetn koprycos Jlourman (The Longman Corpus Network) Os1a cobpa-
Ha I COEIUAIBHOM Leau, 00beAMHEHHBIH KOPIYC CTal MOIIHBIM HHCTPYMEH-
TOM, B KOTOPOM 3a(hMKCHPOBAHO OOJIBIIOE Pa3HOOOPa3re TEKCTOB Pa3IMYHBIX
JKaHPOB PEYH, CO3JAHHBIX HOCHTEISIMU M HEHOCHTEISIMU aHTJIMHCKOIO SI3bIKA.
JIaHHBIA THI KOPITYCOB HCIIONL30BAJICS IS CO3MaHUS CIOBapeld W y4eOHHKOB
M0 KOMMYHHKAaTHBHON T'paMMaTHKE aHTIMHCKOro s3bpika. [lo3mHee Kopiryc ycT-
HOM aHTIIMHCKOM peuyn BOMIEN TakKXKe€ B COCTaB yCTHOM dYacth bpuraHckoro
HaIlMOHAJILHOTO KopIryca [48].

Bputanckuit HanmoHanbHbIM Kopmyc (British National Corpus, BNC) co-
crasysuics ¢ 1991 mo 1995 1. B OkcdopackoMm u JlaHKacTepckoM yHHBEPCHTE-
Tax. Ilenpio poeKTa SBUIIOCH CO3JaHne cOaaHCHPOBAHHOI'O U PEIpe3eHTaTHB-
HOT'O0 KOpITyca YCTHOM M NMHMCHPMCHHOW aHTIMHCKOM PeUH JIA aKaJeMHUYCCKHX,
JIEKCUKOorpauuecknx u KomMmepueckux meiei. Kopnyc oosemom 100 mummmo-
HOB cloBOymnoTpebiaeHuii BkiaouaeT 10% TpaHCKpUIITOB yCTHOH peur u 90%
TEKCTOB NMHCHMEHHOW pedr BTOPOM 1monmoBuUHON XX B. 75% TEKCTOB NMHCHMCH-
HOH peun — TeKCThl MH(OPMATUBHOIO JKaHpa: Hay4YHbIE CTaThU U MOHOTrpaduH,
MOJINTUYECKUE, HCIOBBIE, KYJIbTypHbIC (My3blKa, T€aTp) M CBETCKHE HOBOCTH,
penuruo3ubie U HUI0COMCKHe TEKCTHI, CTATbU U3 JKYPHAJIOB O CIIOPTE U JOMO-
BojicTBE. 25% KopItyca — MpOU3BENEHHUS XyI0KECTBEHHOW nuTeparypsl. Cha-
JIAHCUPOBAaHHAS YCTHAs YacTh KOpIIyca pa3jiejicHa Ha TaK Ha3bIBA€MbIE «KOH-
TEeKCTyaJbHBIE» U «JIeMorpaduyeckuey» TeKcThl. «KoHTeKcTyanbHas» 4YacTb
(“the context-governed texts”) moakopnyca yCTHOM aHIJIMICKON PeUr COMEPIKHT
TEKCTHI PA3IMYHBIX JKAaHPOB M CTHJICH YCTHOW pedd: HayIHO-WH(DOpMATHBHBINA
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CTHIIb (JIEKIMH, HOBOCTH, OOCYKICHHUS B KJIacce, HAy4YHbIE KOHCYILTALIMH); JI€e-
JIOBOH (TOpProBbI€ BBHICTABKH, BCTpeYa ¢ MPOQCO03aMU, MEIUIIUHCKHE, FOPUIH-
yecKHe U NMpodecCrOoHaIbHBIE KOHCYJIBTAMN, HHTEPBEIO); MyOTHYHEIN (ITpOITo-
BeIH, MOJIUTHYECKAs Peub, 3aCeIaHMs COBETOB, IapjJaMEHTCKHUE YTCHHUs, CyeO-
HBIE CIIyIIAaHMS); JOCYT (CIIOPTUBHBIC KOMMEHTAPHUH, Pa3roBOPHI IIOC/IE Y)KHUHA,
cobpanus B KiyOax, 3BOHKHM paguociymareneii). B «/lemorpaduaeckoMm mos-
xopmyce» (“Demographic texts”) mpeacraBieHbl TEKCTH YCTHBIX 3aIllMCEH Peru-
OHAJIBHBIX JUAJICKTOB (FOJKHBIM, IEHTPAIbHBINA M CEBEPHBIM TUANCKTHI) aHIJIHii-
cKOro si3pika. Jlis 3amucedl AMajieKTOB 10 BO3PAaCTHOMY, IIOJOBOMY, COIL[HAjlb-
HOMY W TEPPUTOPHAILHOMY IIPH3HAKaM ObLIM O0TOOpaHbl 124 moOpoBoibma u3
F0’KHBIX, [ICHTPaJIbHBIX U ceBepHBIX rpadcTB bputanuu. TekcTsl B KOpmyce Obl-
JX Pa3MEUeHbl C IIOMOIIBI0 IIPOrpaMMbl aBTOMATHU3MPOBAHHOM pa3METKU
CLAWS 5 Tagsetl, paspaboranHoii B yHuBepcutere Jlankacrepa. Pasmerka
TEKCTOB OCYIIECTBIIEHA TPH MOMOIIH s3bika pazMeTkn SGML mo crangapram
TEI [24, 48, 49].

Enie omHuM aMOMIIMO3HBIM IIPOEKTOM CBOETr0 BpeMeHHu crail Kopryc Haimo-
HaJIBHBIX BapMaHTOB aHTIuiickoro si3eika — The International Corpus of English
(ICE), pa3paboTaHHBI B YHHBEPCUTETCKOM Kojule/pke JIOHIOHA MO PyKOBO/I-
crBoM C. I'punbayma B 1996 r. Ilens mpoekra cocrosiza B cOOpe TEKCTOB PEru-
OHAJIBHBIX BAapHAaHTOB AHIJIMMCKOr0 s3bIKa. I1OMKOPIYCHl BKIIOYAIOT TEKCThI
YCTHOH W NHCHMEHHON PEUM pPErHOHANIBHBIX BapHAHTOB AHTJIMMCKOTO S3BIKa
bpuranuu (ICE-GB), Bocrounoii Adpuku, Uagun, Hosoit 3enanann, Cunra-
mypa, Kanagel, I'onkonra, Smaitkn, @ummmmun, CIIA, Kamepyna, ®umxu, Up-
nmangun, Keaun, ManeTel, Mamaiizum, [Takucrana, Coeppa Jleone, Ilpu Jlankw,
Tpunugaga u Tobaro. B kauecTBe pecHOHAEHTOB HM30HMPAIUCh JHUIA CTapILe
18 nter, monydnBIIHE CpeAHeEe MKOILHOE 00Pa30BaHKeE B aHTJIOA3LIYHOMN IIKOJIE.
Bce moakopirychel comepkar 60% TekcToB nmuchbMeHHON peun 1 40% TpaHCKPHII-
TOB yCTHOM peudn. [lomkopmyc IHaIOTMYECKOM Peud BKITFOYACT CICAYIOIIHE
JKaHpBI YCTHOM peuM: YyacTHBIE Oecenpl (JTIMYHbBIE BCTPEYH U Teae(OHHBIE pa3ro-
BOpBI) ¥ myOnuuHbie (YpokH, Oeceanl Ha pagnuo U TEICBHICHNMH, TEIS- U PagHo-
HHTEPBBIO, IMapJIaMEHTCKHE ae0aThl, MEIOBBIC IEPErOBOpPbI, OYHBIC CTABKH.
ITonkopmyc MOHOJIOTMYECKON peun pas3feiicH Ha JBe JacTd. IlepBas BKITrOYaeT
BBICKA3bIBAHUS CIIOHTAHHOW pedd (KOMMEHTapHH, Peub Ha JEMOHCTPALMSIX U B
cyne). Bropas 4acth COAEPIKUT MOATOTOBICHHYIO YUTAEMYIO C JIUCTa pedb (Te-
JIe- ¥ PaguoOHOBOCTH, Tejle- M paarodecens! (TOk-110y). Mopdonornueckas pas-
METKa BBINOIHEHA Ha ocHOBe mporpamMMmel CLAWS7 (C7) Tagsetz, ceMaHTHye-
ckast — ¢ momoupko nporpamvsl UCREL Semantic Analysis System (USAS)’.

' CLAWS 5 tagset — msiTas Bepcusi IPOTPAMMBI ABTOMATHYECKOM JACTEPEHON PA3METKH
CLAWS, umerorast 57 TeroB Iyist JISKCHIECKOro CIKCKa, crucka cy(h(HHKCOB u crmcka (hpa3eono-
ru3mMoB [50].

2 CLAWS 7 tagset — cepMast BEpCHS [POrPAMMBI ABTOMATHHUECKOI YACTEPEUHON PasMETKH
CLAWS, aBroMaridecky pa3meyaromiasi 137 TeroB st JEKCUIECKOro CIUCKa, crucka cyphuk-
COB ¥ criicka (paseonorun3mos [51].

3 UCREL Semantic Analysis System (USAS) — porpaMma aBTOMATHYECKOH CEMAHTHYSCKOI
pa3metk [52].



150 M.U. Connvruruna, I'M. F'amuamyniuna

C 2006 . B cocTaB KOpITyca HAYMHAIOT BKIIOYAThH ayaudo3aIlich peun. B mon-
kopnyce ICE-Gb (1996) BrimoHeHa dJacTepedyHas W JIEKCHYECKas Pa3METKH.
[Moakopmychl (CHHIamypcKoro, HHAXNACKOro, (hUIMIIHHCKOI'0, HOBO3CIaHICKO-
T'0) BApUaHTOB aHTJHMHACKOTO S3bIKa HE pa3MedeHsl [24, 53].

Taxum 00pa3oM, KOPIYCHl BTOPOrO IMOKOJICHHS — 3TO KOPILYChl 00beMOM HeE
MEHee CTa MHJUIMOHOB CJIOBOYIOTPEOJICHUM, 1Ie/Ib KOTOPhIX IIPEAIoaraeT pe-
MPE3EHTAIMI0 BCEr0 MHOr000pasus MMCEMEHHOM M ycTHOM peun. CocraBUTEIH
CTPEMMIINCH IIPEACTABUTh KaK MOXKHO OOJbIIE KaHPOB W CTHJIEH YCTHOH H
IMMCbMEHHOH pedur pa3inyHbIX CJI0eB HaceleHus. Kak mpaBHIIO, 3TO KOPIYCHI,
JOCTYITHBIE OHJIAlH, cOOpaHHbIE U pasMedeHHbIe 10 TpeboBanusaM TEI. Hammo-
HaJIbHbIE KOPITYChI CTaJId MOHMTOPHBIMU U COCTaBIISIUCh HA OCHOBE IIPUHIIUIIOB
PENpe3eHTATHBHOCTA OTOOpa TEKCTOB W IO MPaBHJIaM, XapaKTEPHBIM JJIs KOp-
ITyCOB BTOPOT'O ITOKOJICHHSI.

B 1990-¢ rT. B KauecTBe HOBOro 00Opasia KOpPIycoB MCIIOaL30Baics bpuran-
CKUI HaIIMOHAJIBHBIA KOPITYC, @ CTAHIAPTOM COCTaBjIeHUS KopirycoB crail TEI,
KOTOPBIA peKoMeHIoBal s3Ik pasMeTkn SGML. B nepuon ¢ 1987 mo 2004 r.
ObUTH Pa3pabOTaHbI TpaBUiia cOOpa KOPIYCOB, COCTaBJICHHUS METapa3METKH, a
TaKKe MPOrpaMMbl aBTOMAaTHU3UPOBAHHON Pa3METKH TEKCTOB.

Kopnycot mpemuvezo noxonenusn, unu zuzaxopnycol. Hauamo 2010-x 1T.
03HAMEHOBAHO IIOSIBJICHHEM OOJBIINX TEXHHYECKHUX BO3MOXKHOCTEH: pa3pado-
TaHbl KOHKOpIaHcepbl dYerBeproro mokoineHus BNCweb (2009), CQPweb
(2012), SketchEngine (2013), Wmatrix (2013), pyHKIMOHATEHO CXOKHE C KOH-
KOpaHcepaMu TpeThero mokoyieHus. KoHkopmaHcepbl YETBEPTOro MOKOJICHHS
ObUIM Pa3pabOTaHBl C IEIBI0 PEIIEHMS CIEAYIONMX IMPOOJEM: OrpaHMYEHHAsS
MOIIIHOCTh ITIE€PCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB, HECOBMECTHMOCTH OIEPAIMOHHbIX
CHCTEM IIEPCOHAIbHBIX KOMIIBIOTEPOB M IIPABOBBIE OTPAHUYCHMS PACIIPOCTPa-
HEHHsI KOpIycoB. J[j1s1 pelieHnst TpaBOBBIX BOIPOCOB M YIPOIIEHHUS IIPOLIEIYPhI
MOJIyYE€HHsI TOCTYIa KOPIIYChl IMEpEILId Ha OHJIAWH-BEPCHUH, YTO YBEIHYHUIIO
CKOPOCTh O0Opa0OTKH 3alpOCOB M PaCIIMPUIO KOJIHMYECTBO II0JIb30BATEIIEH.
HemnocpeacTBeHHBIH TOCTYN CTajd JOCTYIIEH 4yepe3 BeO-Opaysep, CHaOKEHHBIN
onaiH-morckoM [3. P. 35; 54]. UeTBeproe MOKOJIEHHE KOHKOPAAHCEPOB pado-
TaeT OHJAWH M IO3BOJIIET OCYIIECTBUTh KOHTPACTUBHBIA aHAIN3 HEOOJIBIIOrO
gacTHOro kopmyca ¢ koprmycamu BNC nmm tekctamu u3 Mutepuera. M. [leBuc
Ha3bIBa€T KOHKOPIAHCEPHl YETBEPTOIrO IOKOJEHHS THOPHUAHBIMU KOPIIyCaMu,
IMOCKOJBKY MX MHTEep(dEic mpeacTasiser co0oi HEKoe 00IIee moje s co3/1a-
HUS KOpIyca U IMPOBEJCHHSI YaCTOTHOTO aHAJIN3a Ha MOP(HEMHOM, JIEKCHIECKOM,
CHHTaKCHYECKOM M (h)pa3oBOM ypOBHSX [55].

TeHaeHIMS K yBEIHMUYECHHIO 00beMa KOPITYCOB ITPoaoIDKmiiack U mocie 2000-x rr.
A. Maypanen [56] C. Kybnep u X. Huncmaiicrep [57. P. 10] xapakTepusyroT
JIAHHOE TIOKOJICHUE IEBHU30M «4deM OOJIble KOpIyc, TeM ayudiie», a JI. dmayap-
JIbIO TIEPBOM HAYMHAET MMEHOBATh JAHHYIO 3IO0XY 3MOXOH MOKOJICHHUS THrakop-
nycos' [58]. B 310 Bpems mosBuics psg HoBbX koprmycoB (COCA, Google

! Turakoprycsl (OT Iped. THra — MIITHAPI) — KOPIYChl 0GBEMOM HECKONBKO MHJLTHAPIOB
CIIOBOYHOTPEOICHHUIA.
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Books Ngram) (cMm. HHKE), 00bEM KOTOPBIX COCTABMJ HECKOIHLKO MHJUIMAPIOB
ciaoBoynorpebiaeHuii. bompIoii 00beM KOPIYCOB MO3BOIMI IPOBOAMTH YaCTOT-
HbIE HMCCJIEAOBaHMs 0o0jiee MAcIITAaOHO M M3Yy4aTh KOJUIOKALIMH, COCTOSIIHE U3
Tpex, JeTeipex u Oonee cimoB. Takoro poma xommokamuu JI. Baiibep [59] u
K. Xaiinenn [60] Ha3piBaloT «iekcuueckuMu mydykamm» (lexical bundles), raoe
OJIHO CJIOBO MOXKET OBbITh IE€peMeHHBbIM. Hampumep, B KOIOKAIUAX H3 IISTH
coB in the beginning of the, in the end of the, in the form of the nepeMeHHBIM
SIBJISICTCS TPEThE CIIOBO. BriociaeAcTBUU 3TH KOJJIOKAIUH HOIYYHIM Ha3BaHUE N-
rpaMMBbl, Iie OUIpaMMBl — 3TO KOJUIOKAILIMH, COCTOSIIHME M3 IBYX CJIOB, TPHU-
rpaMMBbI — KOJUIOKAIIMU, COCTOSIINE U3 TPEX CIIOB, a N-TPaAMMbI — 3TO KOJUIOKa-
MM, cocTosme u3 n cios [61]. B Hacrosiee BpeMs (puKcarius MOI00HBIX KOJI-
JIOKAI[Mi cTajla BOBMOXKHOM OJiarojapst CO3JaHUI0 OOJBIINX TMIaKOpIyCOB, Ya-
CTO paccMaTpuBaeMbIX Kak cama cerhb MurepHer (Google Ngram, Google
Books, COCA u np.). Kpome Toro, mogo0HbIe KOPITYCHI ITPEAIararoT BO3MOXK-
HOCTb TIOCTPOCHHSI TPpa(h)UKOB YaCTOTHOCTH N-TPaMM JUIS PA3UIHBIX MEPHOJIOB
Bpemenu ¢ 1800 mo 2010 T.

B 2008 r. 6511 onyoaukoBan Kopiryc COBpeMEHHONH aMEPHKAHCKON aHTJIHi-
ckoii peun (The Corpus of Contemporary American English (COCA), oOuuii
00bEM KOTOPOro Ha JaHHBIH MOMEHT cocrasisieT nmpuMepHo 400 MUILIHOHOB
craoBoynorpedienunii. Kopiryc comepKUT TEKCTHI YCTHOH M NMHCHMEHHON pEYH.
[IucbMeHHas peub MpeAcTaBlIeHa TAKUMHU JKaHpaMH, KaK XYIO0)KECTBEHHAs JIH-
TepaTypa: KOPOTKHE PaccKasbl U MbEChl U3 JIMTEPATYPHBIX JKYPHAJIOB, JCTCKas
JINTEpATypa, MePBBIE TIaBbl KHHUT, onyoaukoBanueie ¢ 1990 r., a Takxke cieHa-
pun K ¢unsMaM (113 MMILUIHOHOB CIIOBOYIIOTPEOIECHNH); TEKCTHI W3 MOIYIISP-
HBIX KypHaJI0B B3sAThl 13 Time, Cosmopolitan, Men's Health, Good Housekeep-
ing, Fortune, Christian Century, Sports Illustrated (118 MuiIIHOHOB CiIOBOYITO-
TpeOIeHNniT); TEKCTHI JKaHpa ra3eTHOM cTaThbu B3ATHI W3 10 raser co Bcell Ame-
puku: USA Today, New York Times, Atlanta Journal Constitution, San Francis-
co Chronicle (114 MAIIHOHOB CHOYITOTPEOIEHHH ); TEKCTHI )KaHpa HAaydHas CTa-
Ths1 B3ATEI U3 100 pereH3upyeMbIX KYPHAIOB 110 Pa3IMYHBIM 00JIacTsIM HAyKH
(112 MumroHOB CHOBOYHOTp66HeHHfI)1 [62]. B xopriyce COCA 00beM TEKCTOB
YCTHOM pedr cocrasisieT 118 MHIInoHOB citoBoymoTpeOnennii. JIaHHbIi 1mo-
KOPIYC COJACPYKUT TPAHCKPHUIITBHI, BUIACO- U ayJUO3AIUCH IIMPOKOro CIIEKTpa
paavio- u tenenepenay: Al Things Considered (pamuoctannust NPR), Newshour
(tenexanan PBS), Good Morning America (tenexanan ABC), Today Show (te-
nekanan NBC), 60 Minutes (tenekanan CBS), Hannity and Colmes (Tenexanain
Fox). Kopnyc COCA sBisieTcss QTUHAMHYHBIM M E€XKETOAHO IIOMOIHSIETCS Ha
20 MMJUTHOHOB ~ cjI0BOYyImOTpeOaeHuil. YacTepeuHas pa3MeTKa TEKCTOB OCY-
mecTBisiercs mpu momomy nporpammbl CLAWS. K xoprycy nputaraercst mpo-
rpamma-konkopaancep WordAndPhrase [Ibidem].

B 2009 r. onybnukoBaH KOpHyc OHU(MPOBAHHBIX TEeKCTOB KHUT Google
Books Ngram Viewer, B KOTOPOM IIpeACTaBICHEI TEKCTHI 00IEe OQHOTO MHJLIH-
apla JJIEKTPOHHBIX KHHT, ONMYOJIMKOBAaHHBIX B Tiepuon ¢ 1500 mo 2008 r.

' Ha aHHBIi MOMEHT 00BEM KOPITYCa YBENHYEH 10 520 MHITHOHOB CIIOBOYIIOTPEOICHHI.
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B 2011 r. 06bem xopmyca Google N-gram Corpus npessicrn 200 MuummapaoB
cioBoynorpebiaenuii [63]. B 2014 r. BeinyiieHa BTopas Bepcus kopmyca Google
Books, B KOTOpO#i MUCEMEHHBIN aMEPUKAHCKHMIM IUCKYPC Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE
npeAcTaBieH 155 MuanmapmaM# CIIOBOYIOTpeOnIeHn, a OpuTaHCKas aHTIINM-
cKas peuyb — 34 Muumapaamu cioBoymorpebienuii [64]. B kopmyce Google
Books kpoMe TEKCTOB Ha aHIIMICKOM SI3bIKE B 3HAYUTEIBHO MEHbIIIEM 00beMe
MPEJCTaBIIeHbl TEKCTHI Ha 6 s3bIKaX: WCHAHCKOM, (PaHI[y3CKOM, PYCCKOM,
HEMELIKOM, UTaIbIHCKOM U uBpuTte [Ibidem].

Kopmyc Global Web-based of English (GloWDbE) (2013), kak u KopItyc BTO-
poro nokojenus ICE, craBuT Lenbi0 MPEACTaBUTh KaK MOKHO OOJBIIE PETHO-
HaJIbHBIX BAPHAHTOB aHIJIMMCKOIrO I10 BCEMY MHUPY. DTOT KOPIYC COACPIKHUT TEK-
CThI BeO-cTpaHull U BeO-caiiTel 20 peruoHaIbHbIX BAPUAHTOB aHTIIMHCKOIO S3bI-
ka. O6bem kopiryca GloWbe mpepsimiaer 06bem kopiryca ICE B 100 pas: ero
00BeM cocrasiser 1,9 Muimapaa cioBoymnorpedienuii [65].

O6bem kopiyca News on the Web (NOW) (2016) Ha naHHBINH MOMEHT IIpe-
BBIIIAET 5,7 MWIJIHAPAA CIIOBOYNOTPEONEHHIA. ABTOPEI MHIIIYT, YTO KOPIYC CO-
JICPKAT aHTJIOSM3BIUHBIE TEKCTHI ¢ «2012 T. o BuepamHuii neHbY [64]. Exe-
JHEBHO 00BbEM KOpITyca IOMOJHSETCS TeKCTaMH Ha 4—5 MUJUIMOHOB CJIOBOIIO-
tpeonennii. Kaxmayro Hour ¢ 22:00 mo 1:00 TeKCTHI 3arpykaroTcs B KOPIYC:
nporpamma HTTrack cumteiBaer matepuer-ampeca (URL) u3 pecypca Google
News u 3arpyxaeT B Koprnyc 9—10 ThICSY TEKCTOB, 3aTE€M IIPH TOMOIIH IIPO-
rpamMmbl JusText moBTOpsroIMecs: M MadJIOHHBIE TEKCTHI yAansioTca. Pasmerka
H JIEMMAaTHU3aIlis TEKCTOB OCYIIECTBIISIETCS ¢ TToMoIbio mporpamMmMmel CLAWS 7,
TEKCTBI JIOOABJISIIOTCS K OCHOBHOMY COCTaBy Kopmyca. Ha caiite MOXHO,
HampuMep, OTCIIEIUTh caMoe ITOIYIISIPHOE CIIOBO JHS MU roda [66].

[TosiBiieHHMe Mera- W T'MTakOpHyCOB II0Ka3ajao, 4To Oojbiive pedepeHTHbIE
KOPITYChI HEIPUTOIHBI JUISI M3YYCHUS PEUN OTIACIBHBIX IMPOMECCHA MM KaHPOB
peuH, MOCKOJIbKY OOJBIIIKE KOPIYChl, HECMOTPS Ha HX OIPOMHBIN pa3Mep, Coaep-
JKaT MPEUMYILECTBEHHO TEKCThl HauOoJIee pacIpOCTPAHEHHBIX JKaHPOB YCTHOH U
MUCcbMeHHOM peun [47, 53, 56, 58, 67]. B konue 1990-x — mavane 2000-x rr. ObLIO
JI0OKa3aHO, YTO IPHUHIHUIIBI PEIPE3CHTATUBHOCTH CICIHAIBHBIX KOPIIYCOB CO-
OJIFOIAFOTCS TP 3HAYUTENIBHO MEHBIINX 00beMaX, IOCKOIbKY YaCTOTHOCTh KakK
TEPMHUHOB, TaK M HEHTPAILHBIX CJIOB OCTAETCSA CTAOMIILHOM M paBHOMEPHOI [406,
47]. B aroii cBs3u JI. @nayspapio MUIIET, YTO PEPE3eHTATUBHOCTh HEOOXOI1-
MO paccMaTpuBaTh Kak Oojiee BaXKHBIM aCIIEKT, YeM 00beM Kopiyca, U IS KOp-
IIyCOB MMCbMEHHOM IPO(hECCHOHAIBHON peur 00bEM MOXKET BapbUPOBAThCS OT
20 000 mo 250 000 cmoBoymorpedienuii [58]. XapakTepusyst pasaudus YCTHBIX
1 IMCBbMEHHBIX KOpimycoB, A. Kecrep yTBepikaaeT, YTO YCTHBIM KOPIIYC 00be-
MOM MHJIJIMOH CJIOBOYIOTPEOJCHUN CUMTAETCS OOJIBIIMM KOPIIYCOM, a KOPIIYC
MMCHEMEHHON peYr 0O0BEMOM 5 MMIJUIMOHOB CIOBOYITOTPEOJIEHMI CUMTAETCS Ma-
neHbkuM [67]. JI. ®nays3papio yTOYHSET, YTO MUChMEHHBIE KOPITYChl 00bEMOM
menbiie 250 000 crnoBoynmoTpeOaeHNE MPUHATO CUNATATh HeOompmnMHu [58].
Ecnu xe paccMaTpuBaTh CHEHUANBHBIA KOPIIYC, TO KOJIMYECTBO TEKCTOB, KaK
paBujI0, OyJeT BapbUpOBaTh OT ceMM 10 oAauHHaamatu. A. Kectep cumraer,
YTO KOJIMYECTBO TEKCTOB OJHOTO >KaHpa WIIM THIIA JUCKypca IOJKHO COCTaB-
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JIATh MUHHMYM IIITh TEKCTOB. ECIIM KOJNYECTBO TEKCTOB MEHbIIIE IISTH, TO KOP-
IIyC He SBJISCTCS perpe3eHTaTUBHBIM. A. KecTep Takke OTMEYaeT, uTO TEKCTHI,
3allMCaHHbIe B OJHOH OpraHM3alii, He OyOyT pelpe3eHTATHBHBIMU ISl TOI'O
WM WHOTO JKaHpa BOOOINE, HO OYAyT MPEACTABIATH JAHHBIN KaHpP B JNAHHON
opranuzanuu [67].

Taxkum 00pa3oM, 3TOT MEPHOM XapaKTEPH3YETCsS CIMSHHEM METOIOB KOp-
ITYCHOM JIMHTBUCTHKU cO BceMupHOI ceThio: co3daHbI MPOrpaMMbl aBTOMAaTHYE-
CKOM 3arpy3ku TEKCTOB M3 MHTepHEeTa, Kak B ciiygae ¢ koprmycamu NOW u
GloWbE, ornomenune ko BecemupHOH cetm Kak K Kopmycy (YacTHBIM ciiydaid,
xopryc Google Books), BeIXo[ caMuX HHCTPYMEHTOB BO BceMupHyIO ceTh
(SketchEngine, BNCweb). Paccyxnennst 00 n-rpaMMax Ha JaHHOM 3Tarie moiry-
yui Oojiee MpeAMETHBIN XapakTep. KpoMe Toro, craao BO3MOXKHBIM OTCIIEIKHU-
BaTh pa3BUTHE YHIOTPEOJIEHHS TOrO MIIM MHOIO CJIOBA Ha OOJBIIMX MacCHBaX
JAHHBIX, HAIIPUMEP U3MEHEHHE (OPMBI M 3HAUCHMS CIIOBA B T€UECHUE BPEMECHH B
mucbMenHoi (Google Books) 6o B ycraoit peun (COCA, NOW, GloWbE).
[TostBeHHE KOPIYCOB ¢ OONBINMMHM MacCHBaMH TEKCTOB HE YMEHBIIUJIO aKTy-
AIBHOCTH BOIPOCa HEOOXOJMMOCTH W PENPE3CHTATUBHOCTH MAaJIbIX KOPITYCOB
podheCCHOHAIBHOM PEeUH.

3akiaioueHne. ABTOpCKas KiaccCu(HUKaIUs KOPIYCOB, JOMOIHSIONMAs Kilac-
cnUKAIMIO SIEKTPOHHBIX KopiycoB I'. KeHnean, nMeeT B CBOEH OCHOBE IBa
rmapamMeTpa: 00beM KopIyca ¥ IPHHIUIIEI 0TOOpa MaTepraia. Kopnychel J103J1eK-
TpoHHOH 310X (70 1960 r.) B COBpEeMEHHOM IPEACTaBICHNH SIBJISIOTCS COOpa-
HHMEM TEKCTOB WJIM apXHMBOM, B HHUX OTCYTCTBYET ¢AMHAas chcreMa cOopa TeK-
CTOB, X 00BEM U MCTOUYHHMKH CHJIBHO BapbHPYIOTCS. DTH K€ Ye€PThl CBONCTBEH-
HBI U JUII KOHKOPJAHCOB TOr'O BPEMEHH. B 103JIEKTPOHHYIO 310Xy, ObLIM 3aJ10-
JKEHBI OCHOBBI ITPHHIIMIIOB COCTAaBJICHHUS KOPIYCOB M (DOPMHPOBAHHUS KOHKOP-
naHcoB. K KOHINY HO3JIEKTPOHHOW 3IIOXH YK€ CYIIECTBOBAIM TEPMHUHBI «KOH-
KOPJaHC», «KIIOUEBBIE CIOBA B KOHTEKCTE», «IeMMaTH3allus». Pa3BUTHE HH-
(hOpMaITOHHBIX TEXHOJOTHIA AJICKTPOHHOH 31moxu (¢ 1960 T.) BO MHOTOM OITpe-
JICITAIIO Pa3BUTHE KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKH.

XapaKTepHOW YEepPTOH AICKTPOHHBIX KOPITYCOB IIEPBOTO MTOKOJICHHUS SIBIISCTCS
HX HaIEJICHHOCTh HA M3YYCHHE TEKCTOB OTAEIbHBIX JKAHPOB H/WMJIM PEUU COLM-
anpHBIX rpymr. OHM comepkaT pparMeHThl TEKCTOB IMHOM He Oonee 2 000 cio-
BoymnoTpedaeHuit. O0beM KOPIIYCOB IIEPBOI0 MOKOJIEHHUS HE IIPEBbIIIA MAJLIMOHA
cinoBoyrnorpebnennii. bpayHosckuii kopryc u koprnyc LOB sBasroTCsl iepBBIMHA
pedepeHTHBIMI KOPIyCaMH, Ha OCHOBE KOTOPBIX OBLIM ITPOBEACHBI IIEPBBIE KO-
IYCHBIC MCCIIENOBAaHUS JIEKCUKA M I'paMMaTUKH yCTHOM peun. Cpemu Hambosiee
aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB TOTO BPEMEHHU CJEIyeT yKa3aThb MpoOieMy pa3paboTKu
MPOrpaMM aBTOMATHYECKON pa3METKH, IIPOrpaMM-KOHKOpAaHcepoB. MIMeHHO B
1980-¢ rT. 3aKpenUINCh TaKWE TEPMHHBI, KAK «KOPITYC», «KOPITYCHAS JTHHTBUCTH-
Ka», «pa3MeTKa», «MeTapa3MeTKa», «KOHKOpAaHCEp», «MOP(OIOruuecKuii aHa-
nu3atopy. [Ipy U3ydeHnH YCTHOM PedYd TakKe MOSBUJIMCH TEPMHUHBI «TOKEHE3a-
LUsD», «TOKEHBI», «CETMEHTAIU, «HOPMAIIM3alUsD», «CHHTAKCUUECKUI aHaIM3a-
Top» (TMapcep), «BpeMEeHHOM HHTepBa» (time alignment).
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[Ipobnema eauHOrO CTaHAapTa Pa3sMETKH, a TAKXKe CTaHAAPTU3ALMK cOOpa 1
COCTaBJICHHMSI KOPIIYCOB ObliIa peleHa co3fgaHueM VHHMIUMATUBBI 110 KOAMPOBA-
HHUIO TeKcToB. Kopmychsl BTOpOro mokoJjieHus, co3aaBaeMble 1o mpaBuiaaM TEIL, B
koHne 1990-x rr. mMmenmn MoOp(OIOrHYECKYI0, CHHTAKCHYECKYIO0, CEMaHTHYE-
cKyro u apyrue Bunbl pasmeTku. Cepemraa 2000-X IT. 03HaMEHOBANIACh TPEMS
JOCTIDKEHUSMU: Pa3pabOTKa IPOrpaMM pPa3sMETKH BHICO3AMKMCEH Ha YpOBHE
JKECTOB, BHEJAPEHHE YOOOHBIX B HCIOJIb30BAaHHU KOHKOPIAHCEPOB BTOPOI'0 MU
TPETHETO MOKOJICHWH BBICOKOH IPOM3BOIUTEILHOCTH. Tak ke KaK M KOPITYCHI
IIEPBOr0 MOKOJICHUS, MEraKOPIYChl SBIISIIOTCS peepeHTHBIMU KOPIIYCaMH, OJI-
HAaKO HX COCTaBJIEHHE BIIEPBbIE 0a3UPOBAIOCh HAa MPUHIUIAX PEIPE3CHTATUB-
HOCTH M cOaJIaHCUPOBAHHOCTU C IICJIBIO IIPEACTABICHUS BCErO0 MHOr000pa3us
si3pika. OHW BKITIOYAIM MTUPOKHH CITEKTP JKaHPOB MHUCHMEHHOW M YCTHOH pedn
pa3auyHbIx (opM s3bIKa. I JIaBHBIM KpHUTEpHEM OTOOpa IPH3HAETCSA SKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUH acIeKT, T.e. kKomMyHuKatuHas cutyarus. BNC u ANC ume-
111 00BbEM OKOJIO CTa MHUJUIMOHOB CJI0BOYIIOTPEOICHHUIA.

O0BeM KOPIYCOB TPETHErO MOKOJICHUS, MIIM THIAKOPIYCOB, COCTABIIIET He-
ckonbko Mumnapaos ciaosoynorpednennii (COCA, Google Books). DTo auHa-
MHYECKHE KOPIYChI, 00beM KOTOPBIX IMOCTOSHHO ITOMOJHSETCS HOBBIMU TEKCTa-
mu. OHH MOT'YT COAepKaTh YCTHBIE HJIM IHCbMEHHBIE TEKCThI HAa HECKOJIBKHX
SI3bIKAX M OXBAThIBaTh HECKOJIbKO HCTOPHYECKUX IepHozioB. IIporpammuoe
obecrieyeHre IPeACTaBIsACT BO3MOKHOCTh IIPOCIEINTh PA3BUTHE TOI'O MU HHO-
r0 CJI0Ba B Pa3jIM4HbIC HCTOPUYECKUE IIEPHOIBI, a TAKKE HM3ydaTh KOJJIOKAIIUU B
KoHTeKcTe. [losiBlIeHHe TMIaKOPIYCOB IOCIYXKUJIO OCHOBAaHHEM IS CO3JaHUS
KOPIIYCOB CIIEIUAIN3UPOBAHHON peu, 00beM KOTOPBIX, KaK U KOPITYCOB IIEPBO-
ro IMOKOJICHHS, HE IPEBHIIIAET OJHONO MHJLIMOHA CIOBOYIOTpeOnenuii. KoH-
KOpJaHCephl YESTBEPTOIO IOKOJIEHUS MpeIiararoT OOMbIINK CIEKTP (PYHKIUHA C
BO3MOKHOCTBIO COCTaBIISITh CBOW KOPIYC W CPAaBHUBATH MOJIYYCHHBIC pe3yJibTa-
THI C Pe3yJIbTaTaMH peEePEHTHBIX KOPITYCOB.
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Keywords: history of linguistics, text corpora, corpus linguistics, corpus generations, corpus
classification.

The aim of the research is to review the milestones in the development of corpus linguis-
tics and present an original classification of the main periods in formation and development of
English-language corpora which includes the following four periods: (a) the “pre-electronic”
period or the period of text archives which lasted for over several centuries and finished in the
1960s; (b) “the first generation” covers the period from the 1960s to the mid-1990s; (c) “the
second generation” period of megacorpora corresponds to the last decade of the 20th century;
(d) the third generation period of gigacorpora started in the mid-2000s. The pre-electronic
corpora and concordances lacked a unified system of text collection, views on representative
size, and sources of corpora. In this period, there were developed the basic principles of con-
cordance collection, the KWIC system, lemmatization. The first generation corpora were
mostly compiled for the study of certain genres and/or speech of certain groups of people.
These corpora typically contained texts with a limited number of tokens, usually no more than
2,000. Among the most significant achievements of that period are The Brown Corpus and the
London-Oslo-Bergen corpus, the first reference corpora, which were used for lexical and
grammatical studies of “language in use”, the first concordance software (CLOC, COCOA),
and the first automatic tagging software (TAGGIT). By the early 1990s, the following terms

ELNTS CERNT3

were introduced, specified and defined: “corpus linguistics”, “metatext”, “tagging”, “con-
cordancer”, “POS-tagging”, “tokenization”, “segmentation”, “parsing”. The problem of a
standardized corpus, its compilation, and tagging were addressed in the project of Text En-
coding Initiative (1987). The annotation patterns of that period began requiring POS, syntac-
tic, semantic, and other tagging. Concordances of the mid-2000s became faster and more user
friendly. Representativeness in corpora was achieved by the presence of texts of spoken and
written speech in various communicative events. Therefore, the referential corpora of the
second generation (BNC, ANC) represent the national language with a wide range of both
written and spoken genres in many territorial dialects. The size of the third generation corpo-
ra or gigacorpora (COCA, Google Books) was increased to several billion tokens, and they
became dynamic. The installed software enables tracking the form, meaning, and use of
words and n-grams in written and spoken texts in a number of languages covering several
historical periods. Modern concordances are also tools for compilation of small subcorpora
and contrasting the obtained results with those of the larger corpora (BNC, COCA).
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